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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally 
friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 
È Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
È Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the  ones recommended by the 

manufacturer. 
È Do not destroy the refrigerating circuit. 
È Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been 

recommended by the manufacturer. 
 

UWAGA! 
 

Aby zapewniĺ normalnŃ pracň tej, wykorzystujŃcej cağkowicie przyjazny Ŝrodowisku (ğatwopalny tylko w pewnych 
warunkach) Ŝrodek chğodniczy R600, chğodziarko-zamraŨarki, naleŨy przestrzegaĺ nastňpujŃcych zasad: 
È Nie naleŨy blokowaĺ swobodnego przepğywu powietrza wok·ğ chğodziarko-zamraŨarki. 
È W celu przyŜpieszenia rozmraŨania nie naleŨy uŨywaĺ Ũadnych innych urzŃdzeŒ mechanicznych niŨ zalecane 

przez producenta. 
È Nie wolno uszkodziĺ obwodu chğodniczego. 
È WewnŃtrz komory przechowywania ŨywnoŜci nie naleŨy uŨywaĺ Ũadnych innych urzŃdzeŒ elektrycznych niŨ 

ewentualnie zalecanych przez producenta. 
 

UPOZORNŉNĉ!  
 

Aby byl zajiġtŊn norm§ln² provoz vaġ² chladniļky, kter§ pouģ²v§ pro ģivotn² prostŚed² zcela neġkodn® chladicí 
m®dium R600a (vznŊtliv® pouze za urļitĨch podm²nek), mus²te dodrģet n§sleduj²c² pravidla: 
È NebraŔte ve voln® cirkulaci vzduchu kolem pŚ²stroje. 
È Nepouģ²vejte mechanick§ zaŚ²zen² pro zrychlen² odmraģen² kromŊ tŊch, kter§ jsou doporuļen§ vĨrobcem. 
È Nelikvidujte chladicí okruh. 
È Nepouģ²vejte elektrick® spotŚebiļe uvnitŚ prostoru pro potraviny kromŊ tŊch, kter§ by mohl doporuļit vĨrobce. 
 

VAROVANIE!  
 

Aby sa zabezpeļila norm§lna prev§dzka vaġej chladniļky, ktor§ pouģ²va ¼plne ekologicky nez§vadn® chladivo 
R600a (horŎav® len pri urļitĨch podmienkach), mus²te dodrģiavaŠ nasleduj¼ce pravidl§: 
È Nebr§Ŕte voŎnej cirkul§cii vzduchu okolo spotrebiļa. 
È Nepouģ²vajte mechanick® pr²stroje na urĨchŎovanie rozmrazovacieho procesu, in® ako odpor¼ļa vĨrobca. 
È Neporuġujte chladiaci okruh. 
È Nepouģ²vajte elektrick® spotrebiļe vo vn¼tri p²pacieho priestoru potrav²n, in® ako tie, ktor® odpor¼ļal vĨrobca. 
 

FIGYELMEZTETÉS!  
 

Azl, R600a (csak bizonyos kºr¿lm®nyek kºzºtt gy¼l®kony) teljesen kºrnyezetber§t g§zzal mŤkºdŖ hŤtŖberendz®s 
norm§lis mŤkºd®s®nek el®r®s®hez,  kºvesse a kºvetkezŖ szab§lyokat: 
È Ne g§tolja a levegŖ kering®s®t a k®sz¿l®k kºr¿l! 
È Ne használjon más mechanikus eszközöket a gyorsabb felolvasztás érdekében, mint amit a gyártó ajánl! 
È Ne szak²tsa meg a hŤtŖkºzeg kering®sirendszerét! 
È Ne használjon más elektromos eszközöket a mélyfagyasztó részben, mint amiket a gyártó javasolhat! 
 

UPOZORENJE! 
 

Da biste osigurali normalan rad Vaġeg hladnjaka, koji koristi potpuno po okoliġ neġkodljivu tvar za hlaĽenje R600a 
(zapaljiv samo pod odreĽenim uvjetima), morate se drģati sljedeĺih pravila: 
È Nemojte sprjeļavati slobodan protok zraka oko ureĽaja. 
È Nemojte koristiti mehaniļke ureĽaje da biste ubrzali odmrzavanje, osim onih koje je preporuļio proizvoĽaļ. 
È Ne uniġtavajte sklop za zamrzavanje. 
È Ne koristite elektriļne ureĽaje u odjeljku za hranu, osim onih koje je preporuļio proizvoĽaļ. 
 



 

 

WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um 
einen einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 
È Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
È Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess 

zu beschleunigen. 
È Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
È Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie 

sind vom Hersteller empfohlen. 
 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement 
écologique, R600a (infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles 
suivantes: 
È Nôemp°chez pas la libre circulation de lôair autour de lôappareil. 
È Nô utilisez pas des dispositifs m®caniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux récommendés par le 

fabriquant. 
È Ne détruissez pas le circuit frigorifique. 
È Nôutilisez pas des appareils ®lectiques ¨ lôint®rieur du compartiment pourconserver les denr®es, apart celles qui 

sont éventuellement récommendés par le fabriquant. 
 

ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
 

ũɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ əŬɜɞɜɘəɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɠ ɣɡəŰɘəɐɠ ůŬɠ ůɡůəŮɡɐɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑ ɏɜŬ ˊɚɐɟɤɠ 
űɘɚɘəɧ ˊɟɞɠ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ɣɡəŰɘəɧ ɛɏůɞ, Űɞ R600a (ŮɨűɚŮəŰɞ ɛɧɜɞ ɡˊɧ ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ůɡɜɗɐəŮɠ), ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ŰɖɟŮɑŰŮ Űɞɡɠ Ŭəɧɚɞɡɗɞɡɠ əŬɜɧɜŮɠ: 
È ɀɖɜ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŮ Űɖɜ ŮɚŮɨɗŮɟɖ əɡəɚɞűɞɟɑŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ. 
È ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɖɢŬɜɘəɏɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ɐ ɎɚɚŮɠ ůɡůəŮɡɏɠ ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰŬɢɨɜŮŰŮ Űɖɜ Ŭˊɧɣɡɝɖ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ŬɡŰɏɠ ˊɞɡ 
ůɡɜɘůŰɎ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 

È ɀɖɜ ˊɟɞəŬɚɏůŮŰŮ ɕɖɛɘɎ ůŰɞ əɨəɚɤɛŬ Űɞɡ ɣɡəŰɘəɞɨ ɛɏůɞɡ. 
È ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ ɛɏůŬ ůŰɞ ɢɩɟɞ űɨɚŬɝɖɠ Űɟɞűɑɛɤɜ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ŬɡŰɏɠ ˊɞɡ ůɡɜɘůŰɎ ɞ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 
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Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your product. If the 
subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models. 

 

Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszŃ ŜciŜle odpowiadaĺ Waszemu modelowi chğodziarki. JeŜli pewnych 
czňŜci nie ma w Waszej chğodziarce, to znaczy, Ũe odnoszŃ siň do innych modeli. 

  

Sestava uveden§ v tomto manu§lu k pouģit² je pouze schematick§ a nemus²   pŚesnŊ odpov²dat Vaġemu produktu. Pokud 
produkt, kterĨ jste nakoupil nezahrnuje urļit® souļ§sti, ty plat² pro jin® modely. 

 

Obr§zky v tejto pr²ruļke k obsluhe s¼ schematick® a nemusia sa presne zhodovaŠ s vaġ²m produktom.  
Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uv§dzanĨmi ļasŠami, potom sa to tĨka inĨch modelov. 
 

A haszn§lati ¼tmutat·ban tal§lhat· k®pek szeml®ltetŖ jellegŤek, nem a valódi terméket ábrázolják. Amennyiben olyan részeket 

talál, melyek nem találhatók meg, az ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak. 
 

Slike koje se nalaze u ovom priruļniku s uputama su shematske i moģda ne odgovaraju vaġem proizvodu u potpunosti. Ako 
dijelovi naslova nisu sadrģani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele. 
 

Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas von Ihrem Produkt abweichen. Falls Teile 
nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie für andere Modelle. 
 

Les illustrations pr®sent®es dans cette notice dôutilisation sont schématiques et peuvent ne pas correspondre exactement à 
votre produit. Si des pièces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles sont valables pour 
dôautres mod¯les. 
 

Ƀɘ ŮɘəɧɜŮɠ ů' ŬɡŰɧ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ ŮɑɜŬɘ ůɢɖɛŬŰɘəɏɠ əŬɘ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ɛɖɜ ŬɜŰŬˊɞəɟɑɜɞɜŰŬɘ Ŭəɟɘɓɩɠ ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ůŬɠ. ȷɜ 
ɞɟɘůɛɏɜŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ŭŮɜ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊɞɡ ɏɢŮŰŮ ˊɟɞɛɖɗŮɡŰŮɑ, ŰɧŰŮ ɘůɢɨɞɡɜ ɔɘŬ ɎɚɚŬ ɛɞɜŰɏɚŬ. 
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Congratulations on your choice of a BEKO Quality 
Appliance, designed to give you many years of service.  
 
 
 
 

Safety first! 
 
Do not connect your appliance to the electricity supply 
until all packing and transit protectors have been 
removed. 
Å Leave to stand for at least 4 hours before switching 
on, to allow compressor oil to settle, if transported 
horizontally. 
Å If you are discarding an old appliance with a lock or 
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe 
condition to prevent the entrapment of children. 
Å This appliance must only be used for its intended 
purpose. 
Å Do not dispose of the appliance on a fire. Your 
appliance contains non CFC substances in the 
insulation which are flammable. We suggest you 
contact your local authority for information on disposal 
and available facilities. 
Å We do not recommend use of this appliance in an 
unheated, cold room.  (e.g. garage, conservatory, 
annex, shed, out-house etc.) 
To obtain the best possible performance and trouble 
free operation from your appliance it is very important to 
read these instructions carefully. Failure to observe 
these instructions may invalidate your right to free 
service during the guarantee period.  
Please keep these instructions in a safe place for easy 
reference. 
Original Spare parts will be provided for 10 years, 
following the product purchasing date. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EN                                                            Instruction for use 

1 

 

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. 
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Electrical requirements 
 

Before inserting the plug into the wall socket 
make sure that the voltage and the frequency 
shown in the rating plate inside the appliance 
corresponds to your electricity supply. 
We recommend that this appliance is 
connected to the mains supply via a suitably 
switched and fused socket in a readily 
accessible position. 
 

Warning! This appliance must be earthed. 
Repairs to electrical equipment should only be 
performed by a qualified technician. Incorrect 
repairs carried out by an unqualified person 
are carry risks that may have critical 
consequences for the user of the appliance. 
ATTENTION! 
This appliance operates with R600a which is 
an environmental friendly but flammable gas. 
During the transportation and fixing of the 
product, care must be taken not to damage 
the cooling system. If the cooling system is 
damaged and there is a gas leakage from the 
system, keep the product away from open 
flame sources and ventilate the room for a 
while. 
WARNING - Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate the defrosting 
process, others than those recommended by 
the manufacturer. 
WARNING - Do not damage the refrigerant 
circuit. 
WARNING - Do not use electrical appliances 
inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 
WARNING - If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 
 

Transportation instructions 
 

1. The appliance should be transported only in 
an upright position. The packing as supplied 
must be intact during transportation. 
2. If during the transport the appliance, has 
been positioned horizontally, it must not be 
operated for at least 4 hours, to allow the 
system to settle. 
 
 

3. Failure to comply with the above 
instructions could result in damage to the 
appliance, for which the manufacturer will not 
be held liable. 
4. The appliance must be protected against 
rain, moisture and other atmospheric 
influences. 
 

Important! 
Å Care must be taken while cleaning/carrying 
the appliance not to touch the bottom of the 
condenser metal wires at the back of the 
appliance, as this could cause injury to fingers 
and hands. 
Å Do not attempt to sit or stand on top of your 
appliance as it is not designed for such use. 
You could injure yourself or damage the 
appliance. 
Å Make sure that the mains cable is not caught 
under the appliance during and after moving, 
as this could damage the cable. 
Å Do not allow children to play with the 
appliance or tamper with the controls. 
 

Installation instructions 
 

1. Do not keep your appliance in a room 
where the temperature is likely to fall below 10 
degrees C (50 degrees F) at night and/or 
especially in winter, as it is designed to 
operate in ambient temperatures between +10 
and +38 degrees C (50 and 100 degrees F). 
At lower temperatures the appliance may not 
operate, resulting in a reduction in the storage 
life of the food. 
2. Do not place the appliance near cookers or 
radiators or in direct sunlight, as this will 
cause extra strain on the appliance's 
functions. If installed next to a source of heat 
or freezer, maintain the following minimum 
side clearances: 
From Cookers 30 mm 
From Radiators 300 mm 
From Freezers 25 mm 
3. Make sure that sufficient room is provided 
around the appliance to ensure free air 
circulation (Item 2). 
Å Put the back airing lid to the back of your 
refrigerator to set the distance between the 

refrigerator and the wall (Item 3). 
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4. The appliance should be positioned on a 
smooth surface. The two front feet can be 
adjusted as required.To ensure that your 
appliance is standing upright adjust the two 
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with 
the floor. Correct adjustment of feet prevents 
excessive vibration and noise (Item 4). 
5. Refer to "Cleaning and Care" section to 
prepare your appliance for use. 
 

Getting to know your appliance 
(Item 1) 
 

1 - Thermostat and lamp housing 
2 - Adjustable Cabinet shelves        
3 - Water collector 
4 - Crisper cover 
5 - Crispers 

   6 - Ice tray support & ice tray 
   7 - Compartment for quickly freezing 
   8 - Compartments for frozen froods  keeping 
   9 - Adjustable foot 
 10 - Dairy Compartment 
 11 - Shelf for jars  
 12 - Egg tray 
 13 - Shelf for bottles 
 

Suggested arrangement of food in 
the appliance 
 

Guidelines for obtaining optimum storage and 
hygiene: 
  1. The fridge compartment is for the short-
term storage of fresh food and drinks. 
  2. The freezer compartment is                 
rated and  suitable  for  the  freezing  and  
storage of pre-frozen food.  
The recommendation for                storage as 
stated on the food packaging should be 
observed at all times. 
  3. Dairy products should be stored in the 
special compartment provided in the door 
liner. 
 

  4. Cooked dishes should be stored in airtight 
containers. 
  5. Fresh wrapped produce can be kept on 
the shelf. Fresh fruit and vegetables should be 
cleaned and stored in the crispers. 
  6. Bottles can be kept in the door section. 
  7. To store raw meat, wrap in polythene 
bags and place on the lowest shelf. Do not 
allow to come into contact with cooked food, 
to avoid contamination. For safety, only store 
raw meat for two to three days. 
  8. For maximum efficiency, the removable 
shelves should not be covered with paper or 
other materials to allow free circulation of cool 
air. 
  9. Do not keep vegetable oil on door 
shelves. Keep the food packed, wrapped or 
covered. Allow hot food and beverages to cool 
before refrigerating. Leftover canned food 
should not be stored in the can. 
10. Fizzy drinks should not be frozen and 
products such as flavoured water ices should 
not be consumed too cold. 
11. Some fruit and vegetables suffer damage 
if kept at temperatures near 0°C. Therefore 
wrap pineapples, melons, cucumbers, 
tomatoes and similar produce in polythene 
bags. 
12. High-proof alcohol must be stored upright 
in tightly closed containers. Never store 
products that contain an inflammable 
propellant gas (e.g. cream dispensers, spray 
cans, etc.) or explosive substances. These 
are an explosion hazard. 
13. To take out the baskets from the freezer 
compartment please proceed as in Item 9. 
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Temperature control and adjustment 
 

Operating temperatures are controlled by the 
thermostat knob (Item 5) and may be set at 
any position between MIN and MAX (the 
coldest position). 
The average temperature inside  the fridge 
should be around +5°C (+41°F). 
Therefore adjust the thermostat to obtain the 
desired temperature. Some sections of  the 
fridge may be cooler or warmer (such as 
salad crisper and top part of the cabinet)  
which is  quite normal. We recommend that 
you check the temperature periodically with a 
thermometer to ensure that the cabinet is kept 
to this temperature. Frequent door openings 
cause internal temperatures to rise, so it is 
advisable to close the door as soon as 
possible after use. 
 

Before operating 
 

Final Check 
Before you start using the appliance check 
that: 
1. The feet have been adjusted for perfect 
levelling. 
2. The interior is dry and air can circulate 
freely at the rear. 
3. The interior is clean as recommended 
under "Cleaning and care.ò 
4. The plug has been inserted into the wall 
socket and the electricity is switched on. 
When the door is open the interior light will 
come on. 
And note that: 
5. You will hear a noise as the compressor 
starts up. The liquid and gases sealed within 
the refrigeration system may also make some 
(noise), whether the compressor is running or 
not. This is quite normal. 
6. Slight undulation of the top of the cabinet is 
quite normal due to the manufacturing 
process used;  it is not a defect. 
7. We recommend setting the thermostat knob 
midway and monitor the temperature to 
ensure the appliance maintains desired 
storage temperatures (See section 
Temperature Control and Adjustment). 
 

8. Do not load the appliance immediately it is 
switched on. Wait until the correct storage 
temperature has been reached. We 
recommend checking the temperature with an 
accurate thermometer (see; Temperature 
Control and Adjustment). 
 

Storing frozen food 
 

Your freezer is suitable for the long-term 
storage of commercially frozen foods and also 
can be used to freeze and store fresh food. 
If there is a power failure, do not open the 
door. Frozen food should not be affected if the 
failure lasts for less than 18 hrs. If the failure 
is longer, then the food should be checked 
and either eaten immediately or cooked and 
then re-frozen. 
 

Freezing fresh food 
 

Please observe the following instructions to 
obtain the best results. 
Do not freeze too large a quantity at any one 
time. The quality of the food is best preserved 
when it is frozen right through to the core as 
quickly as possible. 
Do not exceed the freezing capacity of your 
appliance in 24 h.  
Placing warm food into the freezer 
compartment causes the refrigeration 
machine to operate continously until the food 
is frozen solid. This can temporarily lead to 
excessive cooling of the refrigeration 
compartment. 
When freezing fresh food, keep the 
thermostat knob at medium position. Small 
quantities of food up to 1/2 kg. (1 lb) can be 
frozen without adjusting the temperature 
control knob. 
Take special care not to mix already frozen 
food and fresh food. 
 

Making ice cubes 
 

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and 
place it in the freezer. Loosen frozen trays 
with a spoon handle or a similar implement; 
never use sharp-edged objects such as 
knives or forks. 
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Defrosting 
 

A) Fridge compartment 
The fridge compartment defrosts 
automatically. The defrost water runs to the 
drain tube via a collection container at the 
back of the appliance (Item 6). 
During defrosting, water droplets may form at 
the back of the fridge compartment where a 
concealed evaporator is located. Some 
droplets may remain on the liner and refreeze 
when defrosting is completed. Do not use 
pointed or sharp-edged objects such as 
knives or forks to remove the droplets  which 
have refrozen. 
If, at any time, the defrost water does not 
drain from the collection channel, check that 
no food particles have blocked the drain tube. 
The drain tube can be cleared with a pipe-
cleaner or similar implement. 
Check that the tube is permanently placed with 
its end  in the collecting tray on the compressor 
to prevent the water spilling on the electric 
installation or on the floor (Item 7). 
B) Freezer compartment 
Defrosting is very straightforward and without 
mess, thanks to a special defrost collection 
basin. 
Defrost twice a year or when a frost layer of 
around 7 (1/4") mm has formed. To start the 
defrosting procedure, switch off the appliance 
at the socket outlet and pull out the mains 
plug. 
All food should be wrapped in several layers 
of newspaper and stored in a cool place (e.g. 
fridge or larder). 
Containers of warm water may be placed 
carefully in the freezer to speed up the 
defrosting. 
Do not use pointed or sharp-edged 
objects, such as knives or forks to remove 
the frost. 
Never use hairdryers, electrical heaters or 
other such electrical appliances for defrosting. 
Sponge out the defrost water collected in the 
bottom of the freezer compartment. After 
defrosting, dry the interior thoroughly (Item 8). 
Insert the plug into the wall socket and switch 
on the electricity supply. 
 

Replacing the interior light bulb 
 

To change the Bulb/LED used for illumination 
of your refrigerator, call your Authorised 
Service. 
The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. The 
intended purpose of this lamp is  to assist the 
user to place foodstuffs in the 
refrigerator/freezer in a safe and comfortable 
way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions such as 
temperatures below -20°C. 
 

Cleaning and care 
 

  1. We recommend that you switch off the 
appliance at the socket outlet and pull out the 
mains plug before cleaning. 
  2. Never use any sharp instruments or 
abrasive substances, soap, household 
cleaner, detergent or wax polish for cleaning. 
  3. Use luke warm water to clean the cabinet 
of the appliance and wipe it dry. 
  4. Use a damp cloth wrung out in a solution 
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one 
pint of water to clean the interior and wipe it 
dry. 
  5. Make sure that no water enters the 
temperature control box. 
  6. If the appliance is not going to be used for 
a long period of time, switch it off, remove all 
food, clean it and leave the door ajar. 
  7. We recommend that you polish the metal 
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet 
sides) with a silicone wax (car polish) to 
protect the high quality paint finish. 
 8. Any dust that gathers on the condenser, 
which is located at the back of the appliance, 
should be removed once a year with a 
vacuum cleaner. 
  9. Check door seals regularly to ensure they 
areclean and free from food particles. 
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10. Never: 
Å Clean the appliance with unsuitable material; 
eg petroleum based products. 
Å Subject it to high temperatures in any way, 
Å Scour, rub etc., with abrasive material. 
11. Removal of dairy cover and door tray : 
Å To remove the dairy cover, first lift the cover 
up by about an inch and pull it off from the 
side where there is an opening on the cover. 
Å To remove a door tray, remove all the 
contents and then simply push the door tray 
upwards from the base. 
12. Make sure that the special plastic 
container at the back of the appliance which 
collects defrost water is clean at all times. If 
you want to remove the tray to clean it, follow 
the instructions below: 
Å Switch off at the socket outlet and pull out 
the mains plug 
Å Gently uncrimp the stud on the compressor, 
using a pair of pliers, so that  the tray can be 
removed 
Å Lift it up. 
Å Clean and wipe it dry 
Å Reassemble, reversing the sequence and 
operations 
13. To remove a drawer, pull it as far as 
possible, tilt it upwards and  then pull it out 
completely. 
 

Repositioning the door 
 

Proceed in numerical order (Item 10). 
 

Doôs and donôts 
 

Do-  Clean and defrost your appliance 
regularly (See "Defrosting") 

Do-  Keep raw meat and poultry below 
cooked food and dairy products. 

Do-  Take off any unusable leaves on 
vegetables and wipe off any soil. 

Do-  Leave lettuce, cabbage, parsley and 
cauliflower on the stem. 

Do-  Wrap cheese firstly in greaseproof paper 
and then in a polythene bag, excluding 
as much air as possible.  

 

Do- For best results, take out of the fridge 
compartment an hour before eating. 

Do-  Wrap raw meat and poultry loosely in 
polythene or aluminium foil. This 
prevents drying. 

Do-  Wrap fish and offal in polythene bags. 
Do-  Wrap food with a strong odour or which 

may dry out, in polythene bags, or 
aluminium foil or place in airtight 
container. 

Do-  Wrap bread well to keep it fresh. 
Do-  Chill white wines, beer, lager and mineral 

water before serving. 
Do- Check contents of the freezer every so 

often. 
Do-  Keep food for as short a time as possible 

and adhere to "Best Before" and "Use 
by" etc. dates. 

Do-  Store commercially frozen food in 
accordance with the instructions given on 
the packets. 

Do-  Always choose high quality fresh food 
and be sure it is thoroughly clean before 
you freeze it. 

Do-  Prepare fresh food for freezing in small 
portions to ensure rapid freezing. 

Do-  Wrap all food in aluminium foil or freezer 
quality polythene bags and make sure 
any air is excluded. 

Do-  Wrap frozen food immediately after 
purchasing and put it in to the freezer as 
soon as possible. 

Do- Defrost food in the fridge compartment. 
 
Donôt- Store bananas in your fridge 

compartment. 
Donôt- Store melon in your fridge. It can be 

chilled for short periods as long as it 
is wrapped to prevent it flavouring 
other food. 

Donôt- Cover the shelves with any protective 
materials which may obstruct air 
circulation. 

Donôt- Store poisonous or any dangerous 
substances in your appliance. It has 
been designed for the storage of 
edible foodstuffs only. 

Donôt- Consume food which has been 
refrigerated for an excessive length of 
time. 
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Donôt- Store cooked and fresh food together 
in the same container. They should 
be packaged and stored separately. 

Donôt- Let defrosting food or food juices drip 
onto food. 

Donôt- Leave the door open for long periods, 
as this will make the appliance more 
costly to run and cause excessive ice 
formation. 

Donôt- Use sharp edged objects such as 
knives or forks to remove the ice. 

Donôt- Put hot food into the appliance. Let it 
cool down first. 

Donôt- Put liquid-filled bottles or sealed cans 
containing carbonated liquids into the 
freezer, as they may burst. 

Donôt- Exceed the maximum freezing loads 
when freezing fresh food. 

Donôt- Give children ice-cream and water 
ices direct from the freezer. The low 
temperature may cause 'freezer 
burns' on lips. 

Donôt- Freeze fizzy drinks.  
Donôt- Try to keep frozen food which has 

thawed; it should be eaten within 24 
hours or cooked and refrozen. 

Donôt- Remove items from the freezer with 
wet hands. 

 

Energy Consumption 
 

Maximum  frozen food storage volume is 
achieved without using the middle drawer and 
the upper shelf cover provided in the freezer 
compartment. Energy consumption of your 
appliance is declared while the freezer 
compartment is fully loaded without the use of 
the middle drawer and upper shelf cover. 
 

Practical advice concerning the reduction of 
the electricity consumption 
1. Make sure that the appliance is located in 
well-ventilated areas, far from any source of 
heat (cooker, radiator etc.). At the same time, 
the location of the appliance must be done in 
such a way that it prevents it to be under the 
direct incidence of the sunbeams.  
2. Make sure that the food purchased in 
refrigerated/frozen condition is placed into the 
appliance as soon as possible, especially during 
summertime. It is recommended to use thermal 
insulated bags to transport the food home. 
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3. We recommend the thawing of the packets 
taken out from the freezer compartment be 
done in the refrigerator compartment. For this 
purpose, the packet which is going to be thawed 
will be placed in a vessel so that the water 
resulting from the thawing does not leak in the 
refrigerator compartment. We recommend you 
to start the thawing at least 24 hours before the 
use of the frozen food. 
4. We recommend reducing the number of door 
openings to the minimum.  
5. Do not keep the door of the appliance open 
more than necessary and make sure that after 
each opening the door is well closed. 
 

Information concerning the noise and 
the vibrations which might appear 
during the operation of the appliance 
 

1. The operation noise can increase during the 
operation. 
- In order to keep the temperatures at the 
adjusted temperatures, the compressor of the 
appliance starts periodically.  The noise 
produced by the compressor becomes stronger 
when it starts and a click can be heard when it 
stops.  
- The performance and operation features of the 
appliance can change according to the 
modifications of the temperature of the ambient 
environment. They must be considered as 
normal. 
2. Noises like liquids flowing or as being 
sprayed 
- These noises are caused by the flow of the 
refrigerant in the circuit of the appliance and 
comply with the operation principle of the 
appliance. 
3. Other vibrations and noises. 
- The level of noise and vibrations can be 
caused by the type and the aspect of the floor 
on which the appliance is placed. Make sure 
that the floor does not have significant level 
distortions or if it can yield to the weight of the 
appliance (it is flexible). 
- Another source of noise and vibrations is 
represented by the objects placed on the 
appliance. These objects must be removed from 
the appliance 
- The bottles and the vessels placed in the 
refrigerator touching each other. In such cases 
move the bottles and the vessels so that there is 
a small distance between them. 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Troubleshooting 
 

If the appliance does not operate when 
switched on, check; 
Å That the plug is inserted properly in the 

socket and that the power supply is on. (To 
check the power supply to the socket, plug 
in another appliance) 
Å Whether the fuse has blown/circuit breaker 

has tripped/main distribution switch has 
been turned off. 
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Å That the temperature control has been set 
correctly. 
Å That the new plug is wired correctly, if you 

have changed the fitted, moulded plug. 
If the appliance is still not operating at all after 
above checks, contact the dealer from whom 
you purchased the unit. 
Please ensure that above checks have been 
done, as a charge will be made if no fault is 
found. 
 
 

 
 
The symbol          on the product or on packaging indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, you 
household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 

 



 
 
 
 

Gratulujemy dokonania mŃdrego wyboru! 

 
BEKO to jedna z wiodŃcych marek sprzňtu AGD w 
Europie. Produkty naszej marki to dla konsumentów w 
ponad 100 krajach synonim funkcjonalnoŜci, 
niezawodnoŜci i przystňpnej ceny. Obecnie juŨ ponad 250 
milion·w uŨytkownik·w urzŃdzeŒ BEKO potwierdza, Ũe byğ 
to mŃdry wyb·r. 
 

 
BezpieczeŒstwo przede wszystkim 
Opisana tu chğodziarko-zamraŨarka jest najnowszym 
modelem urzŃdzeŒ chğodniczych wchodzŃcych 
w skğad serii produkt·w BEKO.               
Zostağa ona zaprojektowana i wyprodukowana zgodnie z 
miňdzynarodowymi normami. Przed przystŃpieniem do 
uŨytkowania prosimy zapoznaĺ siň uwaŨnie z instrukcjŃ 
obsğugi. Zastosowanie siň do poniŨszych zaleceŒ 
zagwarantuje uzyskanie optymalnego zuŨycia energii 
elektrycznej i zapewnieni bezpieczeŒstwo eksploatacji oraz 
uchroni przed powstaniem przypadkowych uszkodzeŒ.   

 

OstrzeŨenie! 
UrzŃdzenie to moŨe byĺ uŨytkowane wyğŃcznie zgodnie z 
przeznaczeniem, dla kt·rego zostağo wyprodukowane. 
UrzŃdzenie naleŨy instalowaĺ w miejscu o odpowiednich 
wymiarach oraz nie naraŨonym na dziağanie deszczu, 
wilgoci itd. 
 

WaŨne! 
Producent nie bňdzie ponosiĺ odpowiedzialnoŜci za szkody 
wynikğe z niestosowania siň do zaleceŒ zawartych w 
instrukcji obsğugi. Instrukcjň obsğugi naleŨy przechowywaĺ w 
bezpiecznym miejscu tak, aby moŨna byğo z niej korzystaĺ w 
razie koniecznoŜci. MoŨe byĺ ona przydatna r·wnieŨ dla 
innego uŨytkownika. 
 

Oryginalne czňŜci zamienne bňdŃ dostňpne przez 10 
lat od daty zakupu produktu. 
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   UŨywanie urzŃdzenia przez osoby z fizycznymi sensorycznymi lub mentalnymi 
ograniczeniami powinno odbywaĺ siň tylko pod kontrolŃ os·b odpowiedzialnych za 
ich bezpieczeŒstwo. 
   NaleŨy dopilnowaĺ, aby dzieci nie uŨywağy urzŃdzenia do zabawy. 
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PodğŃczenie do zasilania 
 

UrzŃdzenie jest przeznaczone do pracy przy 
zasilaniu 220-240V~50 Hz. Przed 
podğŃczeniem urzŃdzenia do sieci naleŨy 
upewniĺ siň, czy napiňcie, rodzaj prŃdu i 
czňstotliwoŜĺ w sieci sŃ zgodne z wartoŜciami 
podanymi na tabliczce znamionowej 
urzŃdzenia. 
Nie naleŨy podğŃczaĺ urzŃdzenia za 
poŜrednictwem przedğuŨaczy elektrycznych.  
Zanim podğŃczysz kabel do gniazda 
elektrycznego sprawdŦ czy nie jest 
uszkodzony. JeŨeli kabel ulegnie 
uszkodzeniu, to powinien byĺ on zastŃpiony 
specjalnym kablem dostňpnym w 
autoryzowanym serwisie. 
 

OstrzeŨenie! 
BezpieczeŒstwo elektryczne urzŃdzenia jest 
gwarantowane tylko wtedy, gdy jego gniazdo 
zasilajŃce jest uziemione zgodnie z 
obowiŃzujŃcymi przepisami. 
PodğŃczenie uziemiajŃce jest 
obowiŃzkowe! 
Nie naleŨy dotykaĺ urzŃdzenia goğymi rňkoma 
bňdŃc boso. 
 

OstrzeŨenie! 
Nie wolno nigdy pr·bowaĺ samemu 
naprawiaĺ urzŃdzeŒ elektrycznych. Wszelkie 
naprawy wykonywane (opr·cz czynnoŜci 
opisanych w tabeli poniŨej) przez osoby 
nieuprawnione sŃ niebezpieczne dla 
uŨytkownika i powodujŃ utratň uprawnieŒ  
gwarancyjnych. 
 

OstrzeŨenie! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilajŃcego, 
aby uniknŃĺ niebezpieczeŒstwa, musi go 
wymieniĺ producent, jego agent serwisowy 
lub podobnie wykwalifikowany personel. 
 

PodğŃczenie do zasilania 
!!! OstrzeŨenie 
UrzŃdzenie to musi byĺ uziemione 

¶  NaleŨy sprawdziĺ, czy rodzaj i napiňcie 
zasilania w miejscu ustawienia zamraŨarki 
odpowiadajŃ danym na tabliczce 
znamionowej w jej wnňtrzu, 

¶ BezpieczeŒstwo zamraŨarki pod wzglňdem 
elektrycznym zapewnione jest tylko wtedy, 
jeŜli domowy system uziemienia 
zainstalowano zgodnie z przepisami. 
 

UstawiajŃc zamraŨarkň naleŨy zadbaĺ, aby 
nie stağa na przewodzie zasilajŃcym, co moŨe 
groziĺ jego uszkodzeniem. 

¶ NaleŨy zapewniĺ ğatwy dostňp do wtyczki w 
gniazdku zasilajŃcym. Nie naleŨy stosowaĺ 
ani przedğuŨaczy ani rozdzielnik·w. 

¶ Parametry elektryczne zamraŨarki podano 
na tabliczce znamionowej umieszczonej w jej 
wnňtrzu. 

¶ Elektryczny przew·d zasilajŃcy naleŨy 
uğoŨyĺ tak, aby moŨna go byğo ğatwo wğŃczyĺ i 
wyğŃczyĺ po zakoŒczeniu instalacji. 

¶ JeŜli nie ma dostňpu do przewodu 
zasilajŃcego naleŨy uŨyĺ przekğadki 
izolacyjnej (dla modeli do zabudowy). 
(!) UrzŃdzenie jest przeznaczone do pracy 
przy zasilaniu ~220-240V. 
 

Instrukcje transportu i ustawiania 
 

UrzŃdzenie musi byĺ transportowane 
wyğŃcznie w pozycji pionowej. W trakcie 
transportu nie wolno naruszaĺ opakowania.  
Gdyby jednak zdarzyğo siň, iŨ urzŃdzenie byğo 
transportowane w pozycji poziomej, to przed 
uruchomieniem naleŨy pozostawiĺ je w 
pozycji pionowej - nie uruchamiajŃc, przez co 
najmniej 4 godzin. 
Niezastosowanie siň do powyŨszej instrukcji 
moŨe spowodowaĺ uszkodzenie sprňŨarki i 
nie uznanie naprawy gwarancyjnej. 
PrzesuwajŃc, ustawiajŃc lub podnoszŃc 
urzŃdzenie nie naleŨy tego robiĺ chwytajŃc za 
rŃczki lub skraplacz (umieszczony z tyğu 
lodówki). 
 

MontaŨ 
 

UrzŃdzenie bňdzie pracowaĺ prawidğowo w 

zakresie temperatur otoczenia od +10°C do 
+38ÁC. JeŨeli temperatura w pomieszczeniu 
przekroczy +38°C, to wtedy temperatura 
wewnŃtrz urzŃdzenia moŨe wzrosnŃĺ. 
UrzŃdzenie naleŨy umieŜciĺ w odpowiedniej 
odlegğoŜci od Ŝciany, z dala od grzejnik·w, 
kuchenek lub innych Ŧr·değ ciepğa. BňdŃ one 
powodowaĺ niepotrzebne uruchamianie siň 
cağego urzŃdzenia, co prowadzi do wiňkszego 
zuŨycia energii i skr·cenia jego czasu 
eksploatacji. 
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JeŨeli jest to niemoŨliwe naleŨy zachowaĺ 
nastňpujŃce minimalne odlegğoŜci: 
 

- od kuchni 30 mm 
- od grzejników 300 mm  
- od zamraŨarek 25 mm 
 

NaleŨy zapewniĺ wolnŃ przestrzeŒ wok·ğ  
cağego urzŃdzenia  w celu uzyskania 
prawidğowej cyrkulacji powietrza (patrz rys. 2).     
 

Po ustawieniu urzŃdzenia na r·wnej 
powierzchni, naleŨy je wypoziomowaĺ przez 
pokrňcanie jego n·Ũek w prawo lub w lewo 
dotŃd, aŨ wszystkie bňdŃ siň stykaĺ z podğogŃ 
(patrz rys. 4). Prawidğowe wyregulowanie 
n·Ũek pozwoli uniknŃĺ wibracji i nadmiernego 
hağasu. 
 

Dwie poprzeczki dystansowe skraplacza 
umoŨliwiajŃce wğaŜciwŃ cyrkulacjň powietrza 
naleŨy zamontowaĺ w spos·b pokazany na 
rysunku 3 (patrz rys 3). 

 
Zapoznaj siň z twoim urzŃdzeniem 
 

(Patrz rys. 1) 
 

  1-Obudowa termostatu i lampy 

2-P·ğki wyjmowane 
3-Rynienka odprowadzajŃca wodň z 
odszraniania 

4-Pokrywa pojemnika na owoce i  warzywa 

5-Pojemnik na owoce i warzywa 

6-Komora na ŨywnoŜĺ ŜwieŨŃ 
7-Komora szybkiego zamraŨania 

  8-Komora zamroŨonej ŨywnoŜci 

  9-Regulowane n·Ũki 

10-Balkonik na nabiağ 

11-Balkonik na sğoiki 

12-Pojemnik na jajka 
13-Balkonik na butelki  
 

 

Porady dotyczŃce przechowywania 
ŨywnoŜci 
 

Aby efekty i higiena przechowywania byğy 
najlepsze: 
 

¶ Chğodziarka jest przeznaczona do 
kr·tkotrwağego przechowywania ŜwieŨej 
ŨywnoŜci i napoi. 

¶ ZamraŨarka jest przeznaczona do 
przechowywania ŨywnoŜci zamroŨonej oraz 
do zamraŨania ŨywnoŜci ŜwieŨej. 

¶ Produkty gotowane naleŨy przechowywaĺ 
w szczelnych pojemnikach, przez okres nie 
dğuŨszy niŨ 2-3 dni. 

¶ Produkty ŜwieŨe w opakowaniach moŨna 
kğaŜĺ na p·ğkach. świeŨe warzywa i owoce 
naleŨy przechowywaĺ w pojemniku na owoce 
i warzywa (rys. 1/5). 

¶ Butelki naleŨy przechowywaĺ w balkoniku 
na butelki (rys 1/13) znajdujŃcym siň po 
wewnňtrznej stronie drzwi. 

¶ Aby zachowaĺ ŜwieŨoŜĺ chğodzonego 
miňsa, naleŨy zapakowaĺ je do woreczk·w 
przeznaczonych do przechowywania 
ŨywnoŜci. Nie moŨe ono stykaĺ siň z 
ŨywnoŜciŃ gotowŃ do spoŨycia. świeŨego 
miňsa nie naleŨy przechowywaĺ dğuŨej niŨ 2 
lub 3 dni. 

¶ Aby zapewniĺ optymalnŃ wydajnoŜĺ 
chğodzenia, nie naleŨy przykrywaĺ p·ğek 
papierem lub innym materiağem; umoŨliwi to 
swobodnŃ cyrkulacjň zimnego powietrza. 

¶ CağŃ ŨywnoŜĺ naleŨy przechowywaĺ 
zapakowanŃ lub przykrytŃ. ŧywnoŜĺ w 
puszkach konserwowych naleŨy po ich 
otwarciu przenieŜĺ do szczelnego pojemnika 
przeznaczonego do przechowywania 
produkt·w spoŨywczych. 

¶ GorŃcŃ ŨywnoŜĺ naleŨy ostudziĺ przed 
wğoŨeniem do chğodziarki. 
¶ Aby uniknŃĺ ryzyka eksplozji, napoje z 
duŨŃ zwartoŜciŃ alkoholu naleŨy 
przechowywaĺ w pozycji pionowej, w dobrze 
uszczelnionych pojemnikach.  

¶ Aby wyjŃĺ koszyki z komory zamraŨalnika, 
proŜmy postňpowaĺ wg instrukcji z Rys. 9. 
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Regulacja temperatury 

Chğodziarka 
Temperaturň wnňtrza naleŨy regulowaĺ 
pokrňtğem termostatu (rys 5). Temperatura 
wewnŃtrz urzŃdzenia moŨe siň wahaĺ w 
zaleŨnoŜci od takich warunków jego 
uŨytkowania, jak: miejsce ustawienia, 
temperatura w pomieszczeniu, czňstoŜĺ 
otwierania drzwi oraz iloŜĺ przechowywanej 
ŨywnoŜci; zaleŨnie od tych warunk·w naleŨy 
odpowiednio ustawiaĺ pokrňtğo termostatu. 
Przy temperaturze pomieszczenia równej 
25ÁC zaleca siň ustawienie pokrňtğa regulacji 
termostatu w pozycji Ŝrodkowej. 
Termostat zapewnia r·wnieŨ automatyczne 
odszranianie chğodziarki. Podczas 
odszraniania temperatura wewnŃtrz 
chğodziarki moŨe siň podnieŜĺ do +8ÁC, lecz w 
trakcie chğodzenia spada ona do 2-3ÁC dajŃc 
ŜredniŃ temperaturň cağego cyklu roboczego 
okoğo +5ÁC. 
NaleŨy unikaĺ ustawiania pokrňtğa termostatu 
na zbyt niskŃ temperaturň, kt·ra powoduje 
ciŃgğŃ pracň urzŃdzenia. Efektem tego bňdzie 
spadek temperatury poniŨej 0ÁC, co powoduje 
zamarzniňcie napoi i ŜwieŨej ŨywnoŜci oraz 
nadmierne gromadzenie siň lodu na 
wewnňtrznych Ŝcianach; wszystko to 
prowadzi do zwiňkszenia zuŨycia energii i 
spadku wydajnoŜci urzŃdzenia. 
Podczas pracy chğodziarki na tylnej Ŝciance 
gromadzi siň skroplona woda lub czŃsteczki 
lodu. Nie jest konieczne usuwanie tego 
osadu, gdyŨ Ŝcianka ta jest automatycznie 
odszraniana. 
Woda z odszraniania jest odprowadzana 
przez specjalny odpğyw i zbiera siň w 
wanience Ŝciekowej umieszczonej na 
sprňŨarce, gdzie ulega odparowaniu. Co jakiŜ 
czas naleŨy oczyŜciĺ odpğyw, aby woda mogğa 
swobodnie spğynŃĺ do wanienki Ŝciekowej. 
 

ZamraŨarka 
Ustawienie termostatu moŨe mieĺ r·wnieŨ 
wpğyw na temperaturň w zamraŨarce. 
Og·lnie, temperatura ta waha siň w granicach 
od -18°C do -28°C w trakcie cağego cyklu 
roboczego. 
 

Uruchamianie 
 

Przed uruchomieniem urzŃdzenia naleŨy 
wyczyŜciĺ jego wnňtrze (jak podano w rozdziale 
"Czyszczenie urzŃdzeniaò). Do czyszczenia nie 
naleŨy uŨywaĺ produkt·w Ŝciernych i silnych 
detergentów.  
 

Po zakoŒczeniu czyszczenia, urzŃdzenie naleŨy 
podğŃczyĺ do sieci zasilajŃcej, nastňpnie 
otworzyĺ drzwi (powinna zaŜwieciĺ siň lampka) i 
ustawiĺ pokrňtğo termostatu w pozycji 
Ŝrodkowej. Pozostawiĺ urzŃdzenie 
uruchomione, lecz puste, przez okoğo 2 godziny. 
świeŨŃ ŨywnoŜĺ moŨna wğoŨyĺ i zaczŃĺ 
zamraŨaĺ po upğywie minimum 18 godzin od 
wğŃczenia. 
 

Porady odnoŜnie przechowywania 
zamroŨonej ŨywnoŜci 
 

ZamraŨarka jest przeznaczona do zamraŨania 
ŜwieŨej ŨywnoŜci oraz do przechowywania 
mroŨonek przez dğuŨszy okres czasu.  
Aby osiŃgnŃĺ najlepsze rezultaty zamraŨania, 
ŨywnoŜĺ naleŨy szczelnie opakowaĺ.  
Materiağ opakowania powinien: nie 
przepuszczaĺ powietrza, byĺ obojňtny 
chemicznie w stosunku do opakowanej 
ŨywnoŜci, byĺ odpornyna niskie temperatury, 
nie nasiŃkaĺ pğynami, tğuszczem, parŃ wodnŃ i 
zapachami oraz powinien byĺ zmywalny. Na 
opakowania odpowiednie sŃ takie materiağy jak 
folie plastikowe i aluminiowe oraz pojemniki 
plastikowe, aluminiowe przeznaczone do 
bezpoŜredniego kontaktu z ŨywnoŜciŃ. Nie 
naleŨy przechowywaĺ zamroŨonej ŨywnoŜci w 
szklanych opakowaniach. W przypadku przerwy 
w dopğywie prŃdu nie naleŨy otwieraĺ drzwi 
urzŃdzenia. JeŨeli przerwa w dopğywie prŃdu 
trwa kr·cej niŨ kilka godzin, to nie bňdzie to 
mieĺ szkodliwego wpğywu na zamroŨonŃ 
ŨywnoŜĺ. 
 

MroŨenie ŜwieŨej ŨywnoŜci 
 

¶ Do zamraŨania ŜwieŨej ŨywnoŜci naleŨy 
uŨywaĺ komory oznaczonej 4 gwiazdkami (czyli 
komory szybkiego zamraŨania). 
¶ Nie naleŨy zamraŨaĺ jednoczeŜnie duŨych 
iloŜci ŨywnoŜci. Najlepsze rezultaty w 
przechowywaniu ŨywnoŜci sŃ osiŃgane wtedy, 
gdy jest ona gğňboko zamraŨana w moŨliwie jak 
najkr·tszym czasie. Dlatego nie powinno siň 
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przekraczaĺ wydajnoŜci zamraŨania, podanej w 
charakterystyce technicznej. Ustawienie 
termostatu naleŨy wtedy tak wyregulowaĺ, aby 
w zamraŨarce osiŃgnŃĺ jak najniŨszŃ 
temperaturň, lecz jednoczeŜnie Ũeby 
temperatura w chğodziarce nie spadğa poniŨej 
0°C. 
¶ Produkty spoŨywcze juŨ zamroŨone (gotowe 
mroŨonki) moŨna wkğadaĺ od razu do 
zamraŨarki, bez potrzeby regulowania 
termostatu. 
¶ JeŨeli na opakowaniu nie podano daty 
zamroŨenia, to jako maksymalny okres 
przechowywania naleŨy og·lnie przyjŃĺ 3 
miesiŃce. 
¶ Nie wolno ponownie zamraŨaĺ Ũadnej 
rozmroŨonej ŨywnoŜci, nawet, gdy jest ona tylko 
czňŜciowo rozmroŨona. ŧywnoŜĺ takŃ naleŨy 
skonsumowaĺ niezwğocznie lub ugotowaĺ i 
dopiero wtedy - ponownie zamroziĺ. 
 

Jak robiĺ kostki lodu 
  

Napeğniĺ wodŃ pojemnik na l·d do 3/4 
wysokoŜci i wğoŨyĺ go do zamraŨarki. Kostki 
lodu moŨna ğatwo wyjŃĺ wstawiajŃc pojemnik z 
lodem na kilka sekund pod strumieŒ zimnej 
bieŨŃcej wody. 
 

OdmraŨanie 
  

Chğodziarka  
OdmraŨanie chğodziarki nastňpuje cağkowicie 
samoczynnie za kaŨdym razem, gdy termostat 
wyğŃczy sprňŨarkň. Nie jest przy tym konieczna 
Ũadna ingerencja uŨytkownika. 
Powstağa w wyniku rozmraŨania woda zbiera siň 
w wanience Ŝciekowej umieszczonej na 
sprňŨarce (rys 6) i jest odparowywana przez 
ciepğo wytwarzane przez sprňŨarkň. 
 

WAŧNE! 
Kolektor wodny i wŃŨ odprowadzajŃcy naleŨy 
utrzymywaĺ w czystoŜci, aby umoŨliwiĺ 
swobodny odpğyw wody powstağej podczas 
odszraniania. NaleŨy sprawdzaĺ, czy koniec 
wňŨa odpğywowego znajduje siň zawsze 
wewnŃtrz wanienki Ŝciekowej na sprňŨarce, aby 
zapobiec wylewaniu siň wody na okablowanie 
elektryczne lub na podğogň (rys. 7). NaleŨy 
regularnie sprawdzaĺ gruboŜĺ  osadzonego 
lodu wewnŃtrz zamraŨarki. Odszranianie naleŨy 
wykonywaĺ 2 razy w roku lub gdy gruboŜĺ 
warstwy lodu osiŃgnie 6-8 mm (co siň zdarza 

raz lub dwa razy w roku); jest to konieczne, 
gdyŨ l·d jest izolatorem ciepğa i powoduje 
zmniejszenie wydajnoŜci zamraŨania, a co za 
tym idzie  zwiňkszenie zuŨycia energii 
elektrycznej.  
Przed rozpoczňciem odszraniania naleŨy 
ustawiĺ pokrňtğo termostatu na maksimum, w 
celu gğňbokiego zamroŨenia ŨywnoŜci. 
Nastňpnie naleŨy wyjŃĺ zamroŨonŃ ŨywnoŜĺ, 
owinŃĺ jŃ w papier i poğoŨyĺ w zimnym miejscu. 
P·Ŧniej wyjŃĺ wtyczkň z gniazda sieci 
zasilajŃcej. Drzwiczki zamraŨarki naleŨy 
pozostawiĺ otwarte, a do jej wnňtrza moŨna 
wstawiĺ pojemnik z gorŃcŃ wodŃ (o 
temperaturze maks. 80ÁC); przyŜpieszy to 
proces odszraniania. 
Nie naleŨy usuwaĺ lodu przy uŨyciu ostrych 
przedmiot·w metalowych aby nie uszkodziĺ 
Ŝcianek zamraŨarki. 
Nie naleŨy przyspieszaĺ odszraniania przy 
uŨyciu suszarek do wğos·w lub innych urzŃdzeŒ 
elektrycznych.  
Wodň ze stopionego lodu naleŨy usunŃĺ  z 
pojemnika na ŜciekajŃcŃ wodň (rys 8), a 
nastňpnie wytrzeĺ go suchŃ gŃbkŃ lub szmatkŃ. 
 

Wymiana Ũar·wki  
 

Aby wymieniň lampkň uŨywanŃ do oŜwietlenia 
chğodziarki, prosimy wezwaĺ autoryzowany 
serwis. 
Lampa (lampy) wykorzystywane w tym 
urzŃdzeniu nie sŃ przeznaczone do 
oŜwietlania pomieszczeŒ. Lampa ta ma 
pomagaĺ uŨytkownikowi wygodnie i 
bezpiecznie umieszczaĺ poŨywienie w 
lod·wce/zamraŨarce. 
ŧar·wki uŨywane w urzŃdzeniu muszŃ 
wytrzymywaĺ ekstremalne warunki fizyczne, 
jak np. temperatury poniŨej -20°C. 
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Czyszczenie urzŃdzenia 
  

Czyszczenie wnňtrza 
Przed rozpoczňciem czyszczenia naleŨy 
odğŃczyĺ urzŃdzenie od sieci elektrycznej. 
Czyszczenie urzŃdzenia zaleca siň wykonywaĺ 
po kaŨdym jego odmroŨeniu. Wnňtrze 
urzŃdzenia naleŨy czyŜciĺ letniŃ wodŃ z 
dodatkiem sody amoniakalnej (w stňŨeniu 1 
ğyŨeczka sody na 4 litry wody); nie wolno nigdy 
uŨywaĺ mydğa, detergent·w, benzyny lub 
acetonu, gdyŨ majŃ one nieprzyjemny zapach. 
Do czyszczenia naleŨy uŨywaĺ wilgotnej gŃbki, 
a do suszenia - miňkkiej szmatki. 
W trakcie czyszczenia nie naleŨy stosowaĺ 
nadmiaru wody, aby nie przedostağa siň ona do 
wnňtrza izolacji termicznej, gdyŨ moŨe to 
spowodowaĺ wydzielanie nieprzyjemnego 
zapachu.  
Nie wolno dopuszczaĺ do tego, aby do wnňtrza 
termostatu przedostağa siň woda. 
Po zakoŒczeniu czyszczenia naleŨy ponownie 
podğŃczyĺ urzŃdzenie do sieci elektrycznej. W 
trakcie czyszczenia prosimy pamiňtaĺ o 
dokğadnym wytarciu suchŃ szmatkŃ uszczelek 
drzwi. 
 

Czyszczenie zewnňtrznych powierzchni 
CzňŜci zewnňtrzne naleŨy czyŜciĺ gŃbkŃ 
nasŃczonŃ ciepğŃ wodŃ z mydğem, a nastňpnie 
miňkkŃ suchŃ szmatkŃ.  
Nie wolno nigdy uŨywaĺ proszk·w do 
czyszczenia, silnych detergent·w lub narzňdzi 
Ŝciernych. 
Czyszczenie zespoğu sprňŨarka-skraplacz 
Przed rozpoczňciem czyszczenia naleŨy wyjŃĺ 
wtyczkň z gniazda sieci zasilajŃcej. 
Zesp·ğ sprňŨarki ze skraplaczem (zamontowany 
z tyğu urzŃdzenia) naleŨy czyŜciĺ z kurzu przy 
uŨyciu miňkkiej szczotki lub odkurzacza.  
W trakcie czyszczenia naleŨy uwaŨaĺ, aby nie 
zgiŃĺ rurek lub nie uszkodziĺ przewod·w  
elektrycznych. Po zakoŒczeniu czyszczenia 
wstawiĺ akcesoria na swoje miejsce i ponownie 
podğŃczyĺ urzŃdzenie do sieci elektrycznej. 
 

Zmiana kierunku otwierania drzwi  
 

NaleŨy wykonaĺ kolejno czynnoŜci pokazane  
na rysunku 10.  
 
 

ZuŨycie energii 
 

MaksymalnŃ iloŜĺ przechowywanych mroŨonek 
moŨna osiŃgnŃĺ nie uŨywajŃc Ŝrodkowej szuflady 
i pokrywy p·ğki g·rnej umieszczonej w komorze 
zamraŨania. ZuŨycie energii przez chğodziarkň 
okreŜlono przy cağkowicie wypeğnionej komorze 
zamraŨania i nie uŨywajŃc Ŝrodkowej szuflady i 
pokrywy p·ğki g·rnej. 
 

Rady praktyczne jak zmniejszyĺ zuŨycie 
energii elektrycznej 
1. Upewnij siň, Ũe chğodziarka stoi w dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od Ŧr·değ ciepğa 
(kuchenka, kaloryfer, itp.). JednoczeŜnie 
chğodziarka powinna staĺ tam, gdzie nie bňdzie 
naraŨona na bezpoŜrednie dziağanie promieni 
sğonecznych.  
2. Dbaj o to, aby ŨywnoŜĺ kupowana w stanie 
schğodzonym/ zamroŨonym wkğadaĺ do chğodziarki 
moŨliwie najprňdzej, zwğaszcza latem. Zaleca siň 
uŨywanie izolowanych termicznie toreb do 
przenoszenia ŨywnoŜci do domu. 
3. Zalecamy rozmraŨanie w komorze chğodzenia 
paczek wyjňtych z komory zamraŨalnika. W tym 
celu paczkň, kt·ra ma zostaĺ rozmroŨona, 
umieszcza siň w naczyniu, aby powstağa przy tym 
woda nie wyciekğa do komory chğodzenia. 
Zalecamy rozpoczynaĺ rozmraŨanie zamroŨonej 
ŨywnoŜci na co najmniej 24 godziny przez jej 
uŨyciem. 
4. Zalecamy otwieraĺ drzwiczki najrzadziej, jak to 
moŨliwe.  
5. Nie naleŨy trzymaĺ drzwiczek otwartych dğuŨej 
niŨ to konieczne i dbaĺ o to, aby po kaŨdym 
otwarciu starannie je zamykaĺ. 
 

środki ostroŨnoŜci w trakcie 
uŨytkowania 
 

¶ Wszelkie naprawy mogŃ byĺ wykonywane 
wyğŃcznie przez autoryzowany serwis. 
¶ UrzŃdzenie naleŨy odğŃczyĺ od Ŧr·dğa zasilania 
podczas odmraŨania i czyszczenia. 
UrzŃdzenie naleŨy odğŃczaĺ przez wyjňcie 
wtyczki z gniazdka. Nigdy nie wolno tego robiĺ 
przez pociŃganie za kabel.  
¶ Nie naleŨy nigdy wspinaĺ siň na urzŃdzenie lub 
stawaĺ na jego poprzeczce, drzwiach, komorach 
czy p·ğkach.  
¶ W urzŃdzeniu nie wolno przechowywaĺ 
produkt·w lub pojemnik·w zawierajŃcych palne 
lub wybuchowe gazy. 
¶ Nie wolno zostawiaĺ otwartych drzwi urzŃdzenia 
na dğuŨej, niŨ to jest konieczne do wyjňcia lub 
wğoŨenia ŨywnoŜci. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Usuwanie usterek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¶ Gdy urzŃdzenie nie jest uŨywane, nie naleŨy 
pozostawiaĺ ŨywnoŜci w zamraŨarce.  
¶ Nie wolno nigdy dawaĺ dzieciom lod·w prosto z 
zamraŨarki; niska temperatura moŨe spowodowaĺ 
urazy. 
¶ Nie naleŨy dotykaĺ zimnych czňŜci metalowych 
lub wewnňtrznych Ŝcianek urzŃdzenia, gdyŨ mogŃ 
one spowodowaĺ odmroŨenia. 
¶ JeŨeli urzŃdzenie ma pozostaĺ nie uŨywane 
przez kilka dni, to nie ma potrzeby,  Ũeby odğŃczyĺ 
je od zasilania. Jednak gdy przerwa ta ma trwaĺ 
dğuŨej niŨ kilka dni, naleŨy postňpowaĺ w spos·b 
nastňpujŃcy: 
- odğŃczyĺ urzŃdzenie od sieci zasilajŃcej; 
- opr·Ũniĺ chğodziarkň i zamraŨarkň; 
- odszroniĺ i wyczyŜciĺ wnňtrze urzŃdzenia; 
- Pozostawiĺ drzwi otwarte, aby zapobiec    
powstaniu nieprzyjemnych zapachów. 
¶ Napoje gazowane (np. napoje bezalkoholowe, 
woda mineralna oraz szampan) nie powinny byĺ 
przechowywane w zamraŨarce; ich butelki mogŃ 
tam eksplodowaĺ. Nie naleŨy zamraŨaĺ 
plastikowych butelek. 
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W przypadku zauwaŨenia... 
  

¶ Wibracji kratek lub p·ğek: naleŨy sprawdziĺ, 
czy sŃ one wstawione cağkowicie do oporu, na 
swoje miejsce. 
¶ Hağasy powodowane przez stykajŃce siň 
butelki lub pojemniki; naleŨy pozostawiĺ 
miňdzy nimi niewielki odstňp. 
 

DŦwiňki wydawane podczas pracy 
  

Normalne dŦwiňki  
¶ ĂMruczenieò sprňŨarki podczas pracy. 
GğoŜniejszy dŦwiňk moŨe byĺ sğyszany 
podczas zatrzymywania i uruchamiania siň 
sprňŨarki. 
¶ Bulgotanie, pomruk lub trzaski   - 
powodowane przez czynnik chğodzŃcy 
przepğywajŃcy przez system chğodzenia. 

¶ "Klikniňcie" - moŨe byĺ sğyszane podczas 
wğŃczania lub wyğŃczania silnika 
elektrycznego przez termostat. 

Problem MoŨliwe przyczyny środki zaradcze 

1. Lampka nie Ŝwieci 
podczas pracy 
urzŃdzenia. 

ŧar·wka jest spalona. Aby wymieniň lampkň uŨywanŃ do 
oŜwietlenia chğodziarki, prosimy wezwaĺ 
autoryzowany serwis. 

2. Woda gromadzi siň 
w dolnej czňŜci 
chğodziarki. 

Zatkany kanağ 
odpğywowy wody. 

WyczyŜciĺ kanağ i rurň odprowadzania wody. 

3. UrzŃdzenie 
chğodnicze uruchamia 
siň zbyt czňsto i 
pracuje przez dğuŨsze 
niŨ normalnie okresy 
czasu. 

- Drzwiczki urzŃdzenia 
sŃ zbyt czňsto 
otwierane. 
- Wok·ğ urzŃdzenia nie 
ma swobodnego 
przepğywu powietrza. 

- NaleŨy unikaĺ  niepotrzebnego otwierania 
drzwiczek. 
- UmoŨliwiĺ swobodny przepğyw powietrza 
wok·ğ urzŃdzenia. 

4. UrzŃdzenie nie 
chğodzi. 

- UrzŃdzenie zostağo 
unieruchomione lub 
odğŃczone od zasilania 
elektrycznego. 
- Termostat ustawiony 
w pozycji "0" . 

- Sprawdziĺ, czy jest prŃd w sieci 
elektrycznej, czy nie sŃ spalone bezpieczniki 
oraz czy kable wtyczki sŃ podğŃczone 
prawidğowo. 
- Zmieniĺ pozycjň pokrňtğa termostatu z "0" na 
innŃ. 
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Rozmieszczenie ŨywnoŜci 
 

P·ğki w komorze zamraŨalnika 
 

R·Ũne mroŨonki, np. miňso, ryby, lody, 
warzywa, itp. 

Taca na jajka  Jajka 

P·ğki komory chğodniczej 
Potrawy w garnkach, na talerzach z 
pokrywkami i w zamkniňtych pojemnikach 

Balkoniki w drzwiczkach komory chğodniczej 
Niewielkie zapakowane potrawy lub napoje 
(np. mleko, soki owocowe, piwo) 

Pojemnik na ŜwieŨe warzywa Warzywa i owoce 

Komora Zero 
Produkty delikatesowe (ser, masğo, salami, 
itp.) 

 

Przykğady zastosowaŒ 
 

Biağe wino, piwo i woda mineralna schğodziĺ przed uŨyciem 

Banany nie przechowywaĺ w chğodziarce 

Ryby lub podroby 
przechowywaĺ wyğŃcznie w woreczkach 
polietylenowych 

Ser 
uŨyĺ pojemnik·w hermetycznych lub 
woreczk·w polietylenowych; najlepiej wyjŃĺ z 
chğodziarki na godzinň przed spoŨyciem. 

Melony 
 

przechowywaĺ tylko przez kr·tki okres czasu, 
uŨyĺ hermetycznego pojemnika/ opakowania 

Surowe miňso i dr·b 
nie przechowywaĺ razem z ŨywnoŜciŃ 
delikatnŃ, takŃ jak potrawy gotowane lub 
mleko 

 

 

Zalecane ustawienia 
 

Pozycja pokrňtğa termostatu ObjaŜnienia 

2 ½ Jest to ustawienie normalne i zalecane. 

1 NajniŨsza intensywnoŜĺ chğodzenia/mroŨenia 

5 
NajwyŨsza intensywnoŜĺ 
chğodzenia/mroŨenia 

1-5 

JeŜli uŨytkownik uwaŨa, Ũe w komorze 
chğodzenia nie jest dostatecznie zimno z 
powodu wysokiej temperatury otoczenia lub 
czňstego otwierania i zamykania drzwiczek. 

 

16 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PL                                                            Instrukcja obsğugi 
 

17 

Odzysk opakowania 

OstrzeŨenie! 
Nie naleŨy trzymaĺ opakowaŒ w zasiňgu 
dzieci. Zabawa ze zğoŨonymi kartonami lub 
arkuszami plastykowymi niesie ze sobŃ 
niebezpieczeŒstwo uduszenia siň dziecka.  
UrzŃdzenie to zostağo zapakowane w spos·b 
wystarczajŃcy na czas transportu.            
Wszystkie materiağy pakunkowe zostağy 
wyprodukowane zgodnie z przepisami 
ochrony Ŝrodowiska i dlatego mogŃ byĺ 
poddane odzyskowi. Prosimy o pomoc w 
ochronie Ŝrodowiska naturalnego przez 
umoŨliwienie ponownego uzdatniania 
odpad·w wszňdzie tam, gdzie jest to moŨliwe. 
 

Odzysk starego urzŃdzenia 
chğodniczego 
 

JeŨeli to urzŃdzenie chğodnicze ma zastŃpiĺ 
urzŃdzenie starsze, to prosimy przeczytaĺ 
uwaŨnie poniŨej podane uwagi.  
Stare urzŃdzenia chğodnicze nie sŃ 
bezuŨytecznymi odpadkami; usuniňcie ich 
zgodnie z przepisami o ochronie Ŝrodowiska 
naturalnego pozwoli na odzyskanie wielu 
cenny surowców wtórnych. 
Z urzŃdzeniem, kt·rego chcemy siň pozbyĺ 
naleŨy postŃpiĺ w nastňpujŃcy spos·b: 
- odğŃczyĺ je od Ŧr·dğa zasilania; 
- odciŃĺ kabel zasilania; 
- wymontowaĺ wszelkie zamki drzwiowe, 
aby ochroniĺ dzieci przed zatrzaŜniňciem 
siň wewnŃtrz. 

Chğodziarko-zamraŨarki zawierajŃ materiağy 
izolacyjne i czynniki chğodnicze, kt·re naleŨy 
poddaĺ odpowiedniej utylizacji(uzdatnieniu do 
ponownego uŨycia). 
UrzŃdzenie to zawiera czynnik chğodzŃcy 
R600a, kt·ry speğnia wymogi norm ochrony 
Ŝrodowiska. Prosimy dopilnowaĺ tego, aby nie 
uszkodziĺ obiegu chğodniczego i opr·Ũniĺ z 
niego czynnik chğodniczy w spos·b zgodny z 
obowiŃzujŃcymi przepisami. 
 
 

 
 

UWAGA! 
To urzŃdzenie jest oznaczone zgodnie z 
DyrektywŃ EuropejskŃ 2002/96/WE oraz 
polskŃ UstawŃ o zuŨytym sprzňcie 
elektrycznym i elektronicznym symbolem 
przekreŜlonego kontenera na odpady. 
 

 

 
 
 
 
 
Takie oznakowanie informuje, Ũe sprzňt ten, po 
okresie jego uŨytkowania nie moŨe byĺ 
umieszczany ğŃcznie z innymi odpadami 
pochodzŃcymi z gospodarstwa domowego.  
UŨytkownik jest zobowiŃzany do oddania go 
prowadzŃcym zbieranie zuŨytego sprzňtu 
elektrycznego i elektronicznego. ProwadzŃcy 
zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy 
oraz gminne jednostki, tworzŃ odpowiedni 
system umoŨliwiajŃcy oddanie tego sprzňtu. 
 
WğaŜciwe postňpowanie ze zuŨytym sprzňtem 
elektrycznym i elektronicznym przyczynia siň 
do unikniňcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i 
Ŝrodowiska naturalnego konsekwencji, 
wynikajŃcych z obecnoŜci skğadnik·w 
niebezpiecznych oraz niewğaŜciwego 
skğadowania i przetwarzania takiego sprzňtu.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 
 
 
 
 
BlahopŚejeme k vĨbŊru kvalitn²ho spotŚebiļe BEKO, 
kterĨ je urļen pro mnoho let sluģby.  
 
 
 
 

Bezpeļnost pŚedevġ²m! 
 
Nezapojujte spotŚebiļ do nap§jec² s²tŊ, dokud 
neodstran²te vġechny obalov® a pŚepravn² materi§ly. 
Å PŚed zapnut²m nechte nejm®nŊ 4 hodin stát, aby se 
usadil olej v kompresoru po pŚepravŊ v horizontální 
poloze. 
Å Pokud likvidujete starĨ spotŚebiļ s zámkem nebo 
z§padkou na dveŚ²ch, ujistŊte se, ģe je v bezpeļn®m 
stavu a dŊtem nehroz² uv²znut² uvnitŚ. 
Å Tento spotŚebiļ mus² bĨt pouģ²v§n pro stanovený 
¼ļel. 
Å Neodkl§dejte spotŚebiļ do ohnŊ. V§ġ spotŚebiļ 
obsahuje v izolaļn² vrstvŊ l§tky bez CFC, kter® jsou 
hoŚlav®. Doporuļujeme kontaktovat m²stn² ¼Śady pro 
informace o likvidaci a dostupnĨch zaŚ²zen²ch. 
Å Nedoporuļujeme pouģ²vat tento spotŚebiļ v 
nevyt§pŊn® chladn® m²stnosti.  (napŚ. gar§ģ, sklad, 
pŚ²stavba, kŢlna, hospod§Śsk® staven² atd.) 
Pro co nejlepġ² vĨkonnost a bezporuchovou sluģbu 
vaġeho spotŚebiļe je velmi dŢleģit® pozornŊ si pŚeļ²st 
tyto pokyny. Nedodrģen²m tŊchto pokynŢ se vystavujete 
riziku zruġen² moģnosti servisu zdarma po dobu z§ruļn² 
lhŢty.  
Uschovejte tyto pokyny na bezpeļn®m m²stŊ pro 
snadné vyhledání. 
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Tento spotŚebiļ by nemŊly pouģ²vat osoby se sn²ģenou fyzickou, senzorickou nebo 
ment§ln² zpŢsobilost² a nebo s nedostateļnĨmi zkuġenostmi a poznatky. Tyto osoby 
mŢģou spotŚebiļ pouģ²vat jen pod dohledem osoby zodpovŊdn® za jejich 
bezpeļnost, a nebo pokud je zodpovŊdn§ osoba pouļila o spr§vn®m pouģ²van² 
spotŚebiļe. DŊti by mŊly bĨt pod dozorem, aby si nehr§ly se spotŚebiļem.  
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Elektrick® poģadavky 
 

PŚed zasunut²m z§suvky do s²tŊ se ujistŊte, 
ģe napŊt² a kmitoļet  na ġt²tku uvnitŚ 
spotŚebiļe odpov²daj² vaġemu zdroji. 
Doporuļujeme pŚipojit tento spotŚebiļ do s²tŊ 
pŚes vhodnŊ vyp²nanou a zajiġtŊnou z§suvku 
na snadno dostupn®m m²stŊ. 
 

UpozornŊn²! Tento spotŚebiļ mus² bĨt 
uzemnŊn. 
Opravy elektrick®ho vybaven² by mŊl prov§dŊt 
jen kvalifikovaný technik. Nesprávné opravy 
provedené nekvalifikovanou osobou 
pŚedstavuj² riziko, které by mohlo mít kritické 
dopady pro uģivatele spotŚebiļe. 
POZOR! 
Tento spotŚebiļ pouģ²v§ R600a, coģ je plyn, 
kterĨ je ġetrnĨ k ģivotn²mu prostŚed², ale je 
hoŚlavĨ. BŊhem pŚepravy a upevŔov§n² 
vĨrobku je tŚeba db§t zvĨġen® opatrnosti, aby 
nedoġlo k poġkozen² chladic² soustavy. Pokud 
je chladic² soustava poġkozen§ a ze syst®mu 
unik§ plyn, udrģte vĨrobek mimo otevŚenĨ 
oheŔ a nŊjakou dobu v m²stnosti vŊtrejte. 
UPOZORNŉNĉ ï Nepouģ²vejte mechanick® 
n§stroje nebo jin® prostŚedky k urychlení 
procesu odmrazení s vĨjimkou tŊch, kter® 
doporuļuje vĨrobce. 
UPOZORNŉNĉ ï Nepoġkozujte chladic² 
obvod. 
UPOZORNŉNĉ ï Nepouģ²vejte elektrick® 
spotŚebiļe uvnitŚ prostor na skladov§n² 
potravin spotŚebiļe, pokud se nejedn§ o typy 
doporuļen® vĨrobcem. 
UPOZORNŉNĉ ï V pŚ²padŊ poġkození 
nap§jec²ho kabelu je nutno jej nechat vymŊnit 
u vĨrobce, jeho servisn²ho z§stupce ļi 
podobnŊ kvalifikovan® osoby, aby se pŚedeġlo 
nebezpeļ². 
 

Pokyny pro pŚepravu 
 

1. SpotŚebiļ se sm² pŚen§ġet jen ve svisl® 
pozici. Obaly mus² zŢstat bŊhem pŚepravy 
neporuġen®. 
2. Pokud byl spotŚebiļ bŊhem pŚepravy 
um²stŊn vodorovnŊ, nesm² bĨt pouģ²v§n po 
vybalen² nejm®nŊ 4 hodin, aby se systém 
mohl ustálit. 
3. Nedodrģen² vĨġe uvedenĨch pokynŢ by 
mohlo vést k poġkozen² spotŚebiļe, za kter® 
výrobce nezodpovídá. 
 
 

4. SpotŚebiļ je tŚeba chr§nit proti deġti, vlhku 
a jinĨm atmosf®rickĨm vlivŢm. 
 

DŢleģit® upozornŊn²! 
Å PŚi ļiġtŊn²/pŚen§ġen² spotŚebiļe se 
nedotĨkejte spodn² ļ§sti kovovĨch kabelŢ 
kondenz§toru na zadn² stranŊ spotŚebiļe, 
mohlo by dojít k poranŊn² prstŢ a rukou. 
Å Nepokouġejte se stoupat nebo sedat na 
horn² okraj spotŚebiļe, jelikoģ na toto nen² 
urļen. Mohli byste se zranit nebo poġkodit 
spotŚebiļ. 
Å UjistŊte se, ģe nap§jec² kabel nen² zachycen 
pod spotŚebiļem bŊhem a po pŚesouv§n², 
mohlo by to poġkodit kabel. 
Å Nedovolte dŊtem hr§t si se spotŚebiļem 
nebo manipulovat s ovladaļi. 
 

Pokyny pro instalaci 
 

1. NepŚechov§vejte spotŚebiļ v m²stnosti, kde 
mŢģe teplota klesnout pod 10ÁC v noci a/nebo 
zejm®na v noci, jelikoģ je urļen na provoz v 
teplotách mezi +10 a +38 stupni Celsia. PŚi 
niģġ²ch teplot§ch nemus² spotŚebiļ fungovat, 
ļ²mģ poklesne doba skladovatelnosti potravin. 
2. NeumisŠujte spotŚebiļ do bl²zkosti spor§kŢ 
nebo radi§torŢ nebo na pŚ²m® sluneļn² svŊtlo, 
dojde t²m ke zvĨġen®mu napŊt² funkc² 
spotŚebiļe. PŚi instalaci v blízkosti zdroje tepla 
nebo mrazniļky udrģujte minim§ln² odstupy 
po stranách: 
Od spor§kŢ 30 mm 
Od radi§torŢ 300 mm 
Od mrazniļek 25 mm 
3. UjistŊte se, ģe kolem spotŚebiļe je 
dostateļnĨ odstup tak, aby se zaruļil volnĨ 
obŊh vzduchu (Poloģka 2). 
Å Um²stŊte zadn² odvŊtr§vac² v²ko na zadn² 
stranu vaġ² chladniļky, abyste vidŊli 
vzd§lenost mezi chladniļkou a stŊnou 
(Poloģka 3). 
4. SpotŚebiļ by mŊl bĨt um²stŊn na hladk®m 
povrchu. ObŊ pŚedn² noģky lze nastavit dle 
potŚeby. Abyste mŊli jistotu, ģe v§ġ spotŚebiļ 
stoj² vzpŚ²menŊ, nastavte obŊ pŚedn² noģky 
tak, ģe jimi otoļ²te doprava nebo doleva, 
dokud nen² zajiġtŊn pevnĨ kontakt s podlahou. 
Spr§vnĨm nastaven²m noģek pŚedejdete 
pŚ²liġnĨm vibrac²m a hluku (Poloģka 4). 
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5. Informace pro pŚ²pravu spotŚebiļe na 
pouģit² naleznete v odd²le ĂĻiġtŊn² a ¼drģbañ. 
 

Seznámení s vaġ²m spotŚebiļem 
(Poloģka 1) 
 

1 - Um²stŊn² termostatu a svŊtla 
2 - Nastaviteln® poliļky 
3 - Kolektor vody 
4 - Kryt pŚihr§dek na ļerstv® potraviny 
5 - PŚihr§dky na ļerstv® potraviny 
6 - PodpŊra podnosu na led a podnos na led 

   7 - Prostor pro rychl® zmraģen² 
   8 - PŚihr§dky pro uchov§v§n² zmraģenĨch 

potravin 
   9 - Nastaviteln§ noģka 
 10 - Prostor pro ml®ļn® vĨrobky 
 11 - Poliļka na n§doby 
 12 - Na vejce 
 13 - Poliļka na lahve 
 

Doporuļen® rozloģen² potravin ve 
spotŚebiļi 
 

N§vody pro optim§ln² uskladnŊn² a hygienu: 
  1. Prostor chladniļky je pro kr§tkodob® 
ukl§d§n² ļerstvĨch potravin a n§pojŢ. 
  2. Prostor mrazniļky je                vhodný a 
urļenĨ pro mraģen² a skladov§n² pŚed-
mraģenĨch potravin.  
Doporuļen² pro                 skladov§n² dle 
informac² na obalu potraviny by mŊly bĨt vģdy 
dodrģov§ny. 
  3. Ml®ļn® vĨrobky by mŊly bĨt skladov§ny 
ve zvl§ġtn²m prostoru ve dveŚ²ch. 
  4. VaŚen® potraviny by se mŊly skladovat ve 
vzduchotŊsnĨch n§dob§ch. 
  5. Ļerstv® balen® vĨrobky lze skladovat na 
polici. Ļerstv® ovoce a zeleninu je tŚeba oļistit a 
skladovat v pŚihr§dk§ch na ļerstvou zeleninu. 
  6. L§hve lze uchovat ve dveŚn² ļ§sti. 
  7. Chcete-li skladovat syrové maso, zabalte 
je do polyetyl®novĨch s§ļkŢ a um²stŊte na 
nejniģġ² polici. Nenechte je pŚij²t do kontaktu s 
vaŚenĨmi potravinami, aby nedoġlo ke 
kontaminaci. Z bezpeļnostn²ch dŢvodŢ 
skladujte syrov® maso jen dva aģ tŚi dny. 
  8. Pro maxim§ln² ¼ļinnost by se nemŊly 
vĨsuvn® police pŚekrĨvat pap²rem nebo jinĨmi 
mateir§ly, aby studenĨ vzduch mohl volnŊ 
proudit. 
 

 9. Neskladujte rostlinný olej na policích ve 
dveŚ²ch. Potraviny uchov§vejte zabalen®, 
chr§nŊn® nebo pŚekryt®. Teplé potraviny a 
n§poje nechte pŚed zchlazen²m vychladnout. 
ZbĨvaj²c² potraviny z konzerv by se nemŊly 
skladovat v konzervách. 
10. Ġumiv® n§poje by se nemŊly zmrazovat a 
výrobky jako ochucený led do vody by se 
nemŊly konzumovat pŚ²liġ studen®. 
11. NŊkter® ovoce a zelenina se mŢģe 
poġkodit, pokud se skladuje v teplotách kolem 
0ÁC. Ananasy, melouny, okurky, rajļata a 
podobné produkty balte do polyetylénových 
s§ļkŢ. 
12. Silný alkohol se musí skladovat ve 
vzpŚ²men® pozici a pevnŊ uzavŚenĨch 
nádobách. Nikdy neskladujte výrobky 
s obsahem vznŊtliv®ho pohonn®ho plynu 
(napŚ. ġlehaļku ve spreji, plechovky spreje 
atd.) nebo vĨbuġn® l§tky. PŚedstavuj² riziko 
výbuchu. 
13. Chcete-li vyjmout koġ²ky z prostoru 
mrazniļky, postupujte podle odstavce 9. 
 

Kontrola a nastavení teploty 
 

Provozn² teploty kontroluje tlaļ²tko termostatu 
(Poloģka 5) a lze jej nastavit na jakoukoli 
pozici mezi 1 a 5 (nejchladnŊjġ² pozice). 
PrŢmŊrn§ teplota uvnitŚ chladniļky by mŊla 
být kolem +5°C. 
Nastavte tedy termostat tak, abyste dosáhli 
poģadovan® teploty. NŊkter® ļ§sti chladniļky 
mohou bĨt chladnŊjġ² ļi teplejġ² (napŚ. 
pŚihr§dka na uchov§v§n² ļerstv®ho sal§tu a 
horn² ļ§st chladniļky), coģ je naprosto 
norm§ln². Doporuļujeme v§m kontrolovat 
teplotu pravidelnŊ teplomŊrem, abyste mŊli 
jistotu, ģe chladniļka stále zachovává tuto 
teplotu. ĻastĨm otev²r§n²m dveŚ² stoupnou 
vnitŚn² teploty, takģe doporuļujeme zav²rat 
dv²Śka co nejdŚ²ve po pouģit². 
 

PŚed zah§jen²m provozu 
 

Poslední kontrola 
Neģ zaļnete pouģ²vat spotŚebiļ, zkontrolujte, 
zda: 
1. Noģky byly seŚ²zeny pro ideální rovnováhu. 
2. VnitŚek je suchĨ a vzduch mŢģe vzadu 
volnŊ cirkulovat. 
3. VnitŚek je ļistĨ dle doporuļen² v oddíle 
ĂĻiġtŊn² a ¼drģbañ. 
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4. Z§suvka byla zasunuta do s²tŊ a elektŚina 
je zapnut§. Po otevŚen² dv²Śek se rozsv²t² 
vnitŚn² osvŊtlen². 
A nezapomeŔte, ģe: 
5. Uslyġ²te hluk pŚi startov§n² kompresoru. 
Kapalina a plyny uzavŚen® v chladic² soustavŊ 
mohou dŊlat dalġ² hluk, aŠ je kompresor 
v chodu, nebo není. Je to zcela normální. 
6. Nepatrn® zvlnŊn² horn² ļ§sti chladniļky je 
zcela norm§ln² a je zpŢsobeno pouģitĨm 
výrobním procesem; nejedná se o závadu. 
7. Doporuļujeme nastavovat tlaļ²tko 
termostatu na stŚed a sledovat teplotu, abyste 
zajistili, ģe spotŚebiļ udrģuje poģadovanou 
teplotu skladování (viz oddíl Kontrola a 
nastavení teploty). 
8. NezaplŔujte spotŚebiļ ihned po jeho 
zapnut². Poļkejte na dosaģen² spr§vn® 
skladovac² teploty. Doporuļujeme kontrolovat 
teplotu pŚesnĨm teplomŊrem (viz: Kontrola a 
nastavení teploty). 
 

Skladov§n² zmraģenĨch potravin 
 

Vaġe mrazniļka je vhodn§ na dlouhodob® 
uchov§v§n² bŊģnŊ dostupnĨch zmraģenĨch 
potravin a lze ji t®ģ pouģ²t na zmraģen² a 
uskladnŊn² ļerstvĨch potravin. 
Dojde-li k výpadku elektrické energie, 
neotv²rejte dveŚe. Zmrzl® potraviny by mŊly 
zŢstat nepoġkozeny, pokud z§vada trv§ 
necelĨch 18 hodin. Pokud je vĨpadek delġ², 
pak by mŊly bĨt potraviny zkontrolovány a 
buŅ ihned upraveny, nebo uvaŚeny a pak 
znovu zmraģeny. 
 

Mraģen² ļerstvĨch potravin 
 

Pro dosaģen² nejlepġ²ch vĨsledkŢ pros²m 
dodrģujte n§sleduj²c² pokyny. 
Nezmrazujte pŚ²liġ velk® mnoģstv² najednou. 
Mnoģstv² potravin se nejl®pe uchovává, pokud 
se zmraz² hloubkovŊ a co nejrychleji. 
NepŚekraļujte mrazic² kapacitu vaġeho 
spotŚebiļe na 24 hodin. 
Um²stŊn²m teplĨch potravin do mrazniļky 
uvedete chladic² zaŚ²zen² do nepŚetrģit®ho 
chodu, dokud nejsou potraviny zcela zmrzlé. 
MŢģe t²m doj²t k doļasn®mu pŚ²liġn®mu 
zchlazen² chladic²ho prostoru. PŚi zmrazov§n² 
ļerstvĨch potravin nastavte tlaļ²tko 
termostatu na stŚedn² pozici. 
 

Mal® mnoģstv² potravin aģ do İ kg lze zmrazit 
bez nastavov§n² ovl§dac²ho tlaļ²tka 
termostatu. 
D§vejte zvĨġenĨ pozor, abyste nesm²sili jiģ 
zmrzl® a ļerstv® potraviny. 
 

Tvorba ledových kostek 
 

ZaplŔte podnos na kostky ledu ze Ĳ vodou a 
um²stŊte jej do mrazniļky. Zmrzl® podnosy 
uvolnŊte koncem lģiļky nebo podobnĨm 
n§strojem; nepouģ²vejte ostr® pŚedmŊty, jako 
jsou noģe nebo vidliļky. 
 

Odmrazování 
 

A) Prostor chladniļky 
Prostor chladniļky se odmrazuje automaticky. 
Odmraģen§ voda st®k§ do odļerp§vac² 
trubice pŚes sbŊrnou n§dobu na zadn² stranŊ 
spotŚebiļe (Poloģka 6). 
BŊhem odmrazov§n² se mohou na zadn² 
stŊnŊ prostoru chladniļky utvoŚit kapky vody 
v m²stech, kde je um²stŊn odpaŚovaļ. NŊkolik 
kapek mŢģe zŢstat na obvodu, ty zmrznou po 
skonļen² odmrazov§n². Znovu zmrzl® kapky 
neodstraŔujte ġpiļatĨmi nebo ostrĨmi 
pŚedmŊty, jako jsou noģe nebo vidliļky. 
Pokud se kdykoli odmraģen§ voda 
neodļerp§v§ ze sbŊrn®ho kan§lu, 
zkontrolujte, zda odļerp§vac² trubici neblokuj² 
ļ§sti potravin. Odļerp§vac² trubici lze vyļistit 
ļistiļem potrub² nebo podobnĨm nástrojem. 
Zkontrolujte, zda je hadice neust§le um²stŊn§ 
koncem v sbŊrn®m t§cu na kompresoru, aby 
nedoġlo k rozlití vody na elektrickou instalaci 
nebo zem (poloģka 7). 

B) Prostor mrazniļky 
Odmrazování je velmi jednoduché a bez 
neļistot d²ky zvl§ġtn² n§drģce pro sbŊr 
odmraģen® vody. 
Odmrazujte dvakr§t roļnŊ nebo tehdy, kdyģ 
se utvoŚ² vrstva n§mrazy asi 7 mm. Pro 
spuġtŊn² procesu odmrazov§n² vypnŊte 
pŚ²stroj ze s²tŊ. 
Vġechny potraviny zabalte do nŊkolika vrstev 
novinov®ho pap²ru a uskladnŊte na chladn®m 
místŊ (napŚ. chladniļka nebo sp²ģ). 
Nádoby s teplou vodou lze um²stit opatrnŊ do 
mrazniļky, urychl² se t²m odmrazov§n². 
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N§mrazu neodstraŔujte ġpiļatĨmi nebo 
ostrĨmi pŚedmŊty, jako jsou noģe nebo 
vidliļky. 
Nepouģ²vejte suġiļe na vlasy, elektrick® 
radi§tory nebo jin® elektrick® spotŚebiļe na 
odmraģen².  
Odmraģenou vodu setŚete houbiļkou ze dna 
prostoru mrazniļky. Po odmraģen² peļlivŊ 
vnitŚek vysuġte (Poloģky 8). ZasuŔte z§suvku 
do s²tŊ a zapnŊte pŚ²vod elektrick® energie. 
 

VĨmŊna vnitŚn² ģ§rovky 
 

Za ¼ļelem vĨmŊny ģ§rovky osvŊtlen² v 
chladniļce pros²m kontaktujte AutorizovanĨ 
servis. 
Lampa (y) pouģit® v tomto pŚ²stroji nejsou 
vhodn® pro osvŊtlen² m²stnosti domácnosti. 
ZamĨġlenĨ ¼ļel tohoto sv²tidla je pomoci 
uģivateli um²stit potraviny do chladniļky / 
mrazniļky bezpeļnŊ a pohodlnŊ. 
Ģ§rovky pouģit® v tomto spotŚebiļi mus² 
vydrģet extr®mn² fyzick® podm²nky, napŚ. 
teploty pod -20°C. 
 

ĻiġtŊn² a p®ļe 
 

  1. Doporuļujeme vypnout pŚ²stroj ze s²tŊ a 
vyjmout hlavn² z§suvku, neģ pŚistoup²te 
k ļiġtŊn². 
  2. Nikdy nepouģ²vejte ostr® pŚedmŊty ļi 
brusn® l§tky, mĨdlo, domovn² ļistiļ, 
odmaġŠovaļ ļi voskov® ļistidlo. 
  3. Pouģ²vejte vlaģnou vodu pro vyļiġtŊn² 
skŚ²nŊ a otŚete ji pak dosucha. 
  4. Pouģ²vejte vlhkĨ hadŚ²k namoļenĨ do 
roztoku jedn® ļajov® lģiļky sody bikarbony na 
pŢl litru vody na vyļiġtŊn² vnitŚku, pak jej 
dosucha otŚete. 
  5. UjistŊte se, ģe do skŚ²Ŕky pro kontrolu 
teploty nepronikne ģ§dn§ voda. 
  6. Pokud spotŚebiļ delġ² dobu nebudete 
pouģ²vat, vypnŊte jej, vyjmŊte vġechny 
potraviny, vyļistŊte jej a nechte dveŚe 
otevŚen®. 
  7. Doporuļujeme vyļistit kovov® souļ§sti 
vĨrobku (napŚ. vnŊjġ² ļ§st dv²Śek, posuvn® 
ļ§sti) silikonovĨm voskem (autoleġtidlem) pro 
ochranu vysoce kvalitního povrchového 
n§tŊru. 
 

  8. Prach, který se usadí na kondenzátoru, 
kterĨ je um²stŊnĨ na zadn² stranŊ spotŚebiļe, 
by mŊl bĨt jednou roļnŊ odstranŊn 
vysavaļem. 
  9. PravidelnŊ kontrolujte tŊsnŊn² dv²Śek, 
abyste zajistili jejich ļistotu a nezanesen² 
ļ§steļkami potravin. 
10. Nikdy: 
Å NeļiġtŊte spotŚebiļ nevhodnĨmi materiály; 
tzn. výrobky na bázi petroleje. 
Å Jej nevystavujte vysokĨm teplot§m. 
Å NedrhnŊte, nebruste atd. brusnĨmi 
materiály. 
11. OdstranŊn² krytu ml®ļnĨch vĨrobkŢ a 
dveŚn²ho podnosu: 
Å Pro odstranŊn² krytu ml®ļnĨch vĨrobkŢ 
nejprve zvednŊte kryt asi o 2,5 cm nahoru a 
vyt§hnŊte jej ze strany, kde je v krytu otvor. 
Å Pro odstranŊn² dveŚn²ho podnosu odstraŔte 
vġechen obsah a pak jen zvednŊte dveŚn² 
podnos vzhŢru ze z§kladny. 
12. UjistŊte se, ģe zvl§ġtn² plastov§ n§doba 
na zadn² stranŊ spotŚebiļe, kter§ 
shromaģŅuje odmraģenou vodu, je neust§le 
ļist§. Pokud chcete odstranit podnos a vyļistit 
jej, postupujte podle n²ģe uvedenĨch pokynŢ: 
Å VypnŊte pŚ²stroj a odpojte nap§jec² kabel. 
Å JemnŊ odpojte ļep na kompresoru pomoc² 
kleġt², aby bylo moģn® t§c vyjmout 
Å ZvednŊte jej. 
Å OļistŊte jej a otŚete. 
Å PŚi mont§ģi postupujte v opaļn®m poŚad². 
13. Pro vyjmut² z§suvky ji vyt§hnŊte co 
nejd§le, nadzvednŊte ji a pak ji zcela 
vyt§hnŊte ven. 
 

VĨmŊna dv²Śek 
 
Postupujte v ļ²seln®m poŚad² (Poloģka 10). 
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Co dŊlat a co nedŊlat 
 

Ano- PravidelnŊ ļistŊte a odmrazujte spotŚebiļ 
(viz ĂOdmrazov§n²ñ) 

Ano- Syrov® maso a drŢbeģ skladujte pod 
vaŚenĨmi potravinami a ml®ļnĨmi vĨrobky. 

Ano- Otrh§vejte ze zeleniny nepouģiteln® l²stky 
a ot²rejte pŚebyteļnou zeminu. 

Ano- Nechte sal§t, zel², petrģel a kvŊt§k na 
stonku. 

Ano- Sýr balte do nepropustného papíru a pak 
do polyetyl®nov®ho s§ļku tak, aby uvnitŚ 
zŢstalo co nejm®nŊ vzduchu. Nejlepġ² je 
jej vyjmout z chladniļky asi hodinu pŚed 
podáváním. 

Ano- Obalte syrov® maso tŊsnŊ do polyetyl®nu 
nebo alobalu. Zabr§n²te t²m vysuġen². 

Ano- Balte ryby a vnitŚnosti do polyetyl®novĨch 
s§ļkŢ. 

Ano- Balte potraviny se silným aroma nebo ty, 
které by mohly vyschnout, do 
polyetyl®novĨch s§ļkŢ, alobalu nebo je 
ukl§dejte do vzduchotŊsnĨch n§dob. 

Ano- Chl®b dobŚe zabalte, aby zŢstal ļerstvĨ. 
Ano- B²l® v²no, pivo, leģ§k a miner§ln² vodu 

pŚed pod§v§n²m vychlaŅte. 
Ano- PrŢbŊģnŊ kontrolujte obsah mrazniļky. 
Ano- Uchov§vejte potraviny co nejkratġ² dobu a 

dodrģujte jejich lhŢtu spotŚeby atd. 
Ano- Jiģ zmrazen® potraviny skladujte 

v souladu s instrukcemi uvedenými na 
jejich obalech. 

Ano- Vģdy si vyb²rejte kvalitn² ļerstv® potraviny 
a pŚed jejich zmrazen²m se ujistŊte, zda 
jsou zcela ļist®. 

Ano- PŚipravte ļerstv® potraviny na zmrazen² 
v malĨch ļ§stech, abyste zajistili rychl® 
zmraģen². 

Ano- Zabalte vġechny potraviny do alobalu 
nebo polyetyl®novĨch s§ļkŢ vhodnĨch pro 
mraģen² potravin a ujistŊte se, ģe uvnitŚ 
nen² ģ§dnĨ vzduch. 

Ano- Zmrazené potraviny obalte ihned po 
zakoupen² a co nejrychleji je vloģte do 
mrazniļky. 

Ano- Potraviny rozmrazujte v chladniļce. 

 
Ne- skladujte banány v chladniļce. 
Ne- skladujte melouny v chladniļce. Lze je 

zchladit na krátkou dobu, dokud jsou 
zabaleny, aby nemohly ovlivnit svým aroma 
jiné potraviny. 

Ne- zakrývejte police ochrannými materiály, 
které by mohly bránit v cirkulaci vzduchu. 

 

Ne- skladujte ve spotŚebiļi jedovat® nebo 
nebezpeļn® l§tky. Byl urļen na skladování 
jen jedlých potravin. 

Ne- konzumujte potraviny, kter® byly zmraģeny 
po pŚ²liġ dlouhou dobu. 

Ne- skladujte vaŚen® a ļerstv® potraviny 
spoleļnŊ ve stejn® n§dobŊ. MŊly by bĨt 
zabaleny a uskladnŊny zvl§ġŠ. 

Ne- nechte rozmrazovan® potraviny nebo ġŠ§vy 
potravin kapat na potraviny. 

Ne- nechte dveŚe otevŚen® delġ² dobu, provoz 
spotŚebiļe se t²m prodraģ² a dojde 
k nadbyteļn® tvorbŊ ledu. 

Ne- pouģ²vejte ostr® pŚedmŊty jako noģe nebo 
vidliļky na odstranŊn² ledu. 

Ne- vkl§dejte do spotŚebiļe tepl® potraviny. 
Nechte je nejprve vychladnout.  

Ne- vkládejte lahve s kapalinou nebo zavŚen® 
plechovky s perlivými kapalinami do 
mrazniļky, mohly by explodovat. 

Ne- pŚekraļujte maxim§ln² n§plŔ mrazniļky pŚi 
zmrazov§n² ļerstvĨch potravin. 

Ne- d§vejte dŊtem zmrzlinu a led do vody pŚ²mo 
z mrazniļky. N²zk§ teplota mŢģe zpŢsobit 
na rtech Ăpop§leniny od mrazuñ. 

Ne- zmrazujte ġumiv® n§poje.  
Ne- snaģte se uchovat zmrzl® potraviny, kter® 
rozmrzly; mŊli byste je sn²st do 24 hodin, 
nebo uvaŚit a znovu zmrazit. 

Ne- odstraŔujte pŚedmŊty z mrazniļky mokrĨma 
rukama. 

 

SpotŚeba energie 
 

Maxim§ln² objem pro mraģen® potraviny 
dos§hnete bez pouģit² stŚedn² pŚihr§dky a 
krytu horn² police v prostoru mrazniļky. 
SpotŚeba energie vaġeho spotŚebiļe je 
uv§dŊna za situace, kdy je prostor mrazniļky 
plnŊ naplnŊn bez pouģit² stŚedn² pŚihr§dky a 
krytu horní police. 
Praktick® rady ohlednŊ sniģov§n² spotŚeby 
elektŚiny 
1. ZajistŊte, aby byl spotŚebiļ um²stŊn na 
Ś§dnŊ odvŊtran®m m²stŊ, mimo zdroje tepla 
(spor§k, radi§tor, atd.). SouļasnŊ mus² bĨt 
um²stŊn² spotŚebiļe provedeno tak, aby nebyl 
na pŚ²m®m sluneļn²m svŊtle.  
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2. ZajistŊte, aby potraviny, kter® zakoup²te v 
chlazen®m/zmrazen®m stavu, byly um²stŊny 
do spotŚebiļe co nejdŚ²ve, zejm®na v l®tŊ. 
Doporuļujeme pouģ²vat tepelnŊ izolovan® 
taġky pro pŚepravu potravin domŢ. 
3. Doporuļujeme rozmrazovat bal²ļky 
vytaģen® z mrazniļky v prostoru chladniļky. 
PŚitom um²stŊte bal²ļek, kterĨ chcete 
rozmrazit, do nádoby tak, aby voda z 
rozmraģen² neunikala do prostoru chladniļky. 
Doporuļujeme zah§jit rozmrazov§n² nejm®nŊ 
24 hodin pŚed pouģit²m zmraģen® potraviny. 
4. Sniģte otev²r§n² dveŚ² na minimum.  
5. Nenech§vejte dv²Śka spotŚebiļe otevŚen§ 
d®le neģ nezbytnŊ dlouho a zajistŊte, aby byla 
dv²Śka po kaģd®m otevŚen² Ś§dnŊ uzavŚena. 
 

Informace tĨkaj²c² se hluļnosti a 
vibrací, které se mohou objevit pŚi 
provozu spotŚebiļe 
 

1. Provozn² hluk se mŢģe pŚi provozu zvĨġit. 
- Aby teplota zŢstala na nastavenĨch 
hodnot§ch, kompresor spotŚebiļe se spouġt² 
pravidelnŊ.  Hluk od kompresoru je hlasitŊjġ², 
kdyģ se spust², a po jeho zastaven² je slyġet 
cvaknutí.  
- VĨkon a provozn² vlastnosti spotŚebiļe se 
mohou mŊnit podle ¼prav teploty okoln²ho 
prostŚed². Musej² bĨt povaģov§ny za norm§ln². 
2. Hluky pŚipom²naj²c² tekouc² kapalinu nebo 
postŚik 
- Tyto zvuky zpŢsobuje proudŊn² chladic²ho 
média v obvodu spotŚebiļe a jsou v souladu s 
provozn²mi z§sadami spotŚebiļe. 
3. Dalġ² vibrace a zvuky. 
- Intenzita zvuku a vibrac² mŢģe bĨt ovlivnŊna 
typem a stavem podlahy, na kter® je spotŚebiļ 
um²stŊn. Zkontrolujte, zda na podlaze nejsou 
znaļn® vĨkyvy v ¼rovni, nebo zda unese 
hmotnost spotŚebiļe (je pruģn§). 
- Dalġ²m zdrojem hluku a vibrac² jsou 
pŚedmŊty um²stŊn® na spotŚebiļi. Tyto 
pŚedmŊty je nutno ze spotŚebiļe odstranit 
- Lahve a n§doby v chladniļce se dotĨkaj². V 
tomto pŚ²padŊ rozm²stŊte lahve a n§doby tak, 
aby mezi nimi byla malá vzdálenost. 
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OdstraŔov§n² pot²ģ² 
 

Pokud spotŚebiļ po zapnut² nefunguje, 
zkontrolujte; 
Å Zda je z§suvka spr§vnŊ zasunut§ do s²tŊ a 
je zapnutĨ pŚ²vod elektrick® energie. (Pro 
kontrolu napŊt² v z§suvce do n² zapojte dalġ² 
spotŚebiļ) 
Å Zda nen² vyhozen§ pojistka/se neaktivoval 
pŚeruġovaļ obvodu/hlavn² jistiļ nen² 
vypnutý. 
Å Zda byla spr§vnŊ nastavena funkce ovl§d§n² 

teploty. 
Å Zda je nov§ z§suvka spr§vnŊ propojen§, 
pokud jste zmŊnili osazenou tvarovanou 
zásuvku. 
Pokud spotŚebiļ po proveden² tŊchto kontrol 
st§le nefunguje, kontaktujte prodejce, u nŊhoģ 
jste pŚ²stroj zakoupili. 
ProveŅte pros²m vġechny vĨġe uveden® 
kontroly, v pŚ²padŊ nezjiġtŊn² z§vady bude 
kontrola zpoplatnŊna. 
 
 
 
Symbol         na výrobku nebo na obalu 
upozorŔuje na skuteļnost, ģe spotŚebiļ 
nepatŚ² do bŊģn®ho dom§c²ho odpadu. 
M²sto toho je tŚeba jej odevzdat do 
speci§ln² sbŊrny odpadu na recyklov§n² 
elektrickĨch a elektronickĨch zaŚ²zen². Vaġ² 
podporou správné likvidace pomáháte 
zabr§nit potenci§lnŊ negativn²m vlivŢm na 
ģivotn² prostŚed² a lidsk® zdrav², kter® by 
jinak nesprávná likvidace výrobku mohla 
zpŢsobit. Dalġ² informace a recyklov§n² 
tohoto spotŚebiļe z²sk§te na  místním 
¼ŚadŊ, ve sbŊrnŊ odpadu nebo u prodejce, 
kde jste spotŚebiļ zakoupili. 



 

 

 
 
 
 
 
 
Blahoģel§me k V§ġmu vĨberu BEKO kvalitného 
spotrebiļa, navrhnut®ho tak, aby V§m sl¼ģil veŎa rokov.  
 
 
 
 

BezpeļnosŠ nadovġetko! 
 
Nezap§jajte spotrebiļ do elektrickej siete, kĨm nie s¼ 
odstránené baliace a ochranné prostriedky. 
Å Nechajte spotrebiļ st§Š minim§lne 4 hodiny pred tým, 
ako ho zapnete, aby sa olej v kompresore usadil, ak bol 
prepravovaný horizontálne. 
Å Ak znehodnocujete starĨ spotrebiļ, jeho z§mok alebo 
z§voru usp¹soben¼ k dver§m, uistite sa, ģe s¼ 
odstr§nen® bezpeļnĨm sp¹sobom, aby ste prediġli 
tomu, ģe sa dnu zamkn¼ deti. 
Å Tento spotrebiļ mus² byŠ vĨluļne pouģitĨ pre 
navrhnutĨ ¼ļel. 
Å Nevystavujte spotrebiļ ohŔu. Spotrebiļ neobsahuje 
CFC substancie v izol§ci², ktor® s¼ horŎav®. 
Navrhujeme v§m kontaktovaŠ miestne ¼rady pre 
inform§cie na disponovanie a vyuģitie zariadenia. 
Å Neodpor¼ļame vyuģ²vaŠ toto zariadenie v 
nevykurovanej, studenej miestnosti.  (napr.: gar§ģ, 
sklad, pr²stavba, pr²streġok, na vonku, atŅ...) 
Aby ste dosiahli najlepġ² moģnĨ vĨkon a bezprobl®movĨ 
chod spotrebiļa, je veŎmi d¹leģit® podrobne si preļ²taŠ 
tento návod. Nedodrģanie tĨchto pokynov m¹ģe zruġiŠ 
vaġe pr§vo na bezplatnĨ servis poļas z§ruļnej doby.  
Uchovajte tieto pokyny na bezpeļnom mieste pre 
Ŏahġie pouģitie. 
Origin§lne n§hradn® s¼ļiastky bud¼ dod§van® po dobu 
10 rokov od kúpy výrobku. 
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Tento spotrebiļ by nemali pouģ²vaŠ osoby so zn²ģenou fyzickou, senzorickou alebo 
ment§lnou sp¹sobilosŠou alebo s nedostatoļnĨmi sk¼senosŠami a poznatkami. 
Tieto osoby m¹ģu spotrebiļ pouģ²vaŠ len pod dohŎadom osoby zodpovednej za ich 
bezpeļnosŠ, alebo ak ich zodpovedn§ osoba pouļila o spr§vnom pouģ²van² 
spotrebiļa. Deti by mali byŠ pod dozorom, aby sa nehrali so spotrebiļom.  
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Elektrick® poģiadavky 
 

Pred zasunut²m z§strļky do z§suvky v stene 
sa uistite, ģe napªtie a frekvencia uveden® na 
vĨkonovom ġt²tku zodpovedaj¼ z§sobovaniu 
elektrickou energiou. 
Odpor¼ļame aby toto zariadenie bolo 
zapojené do elektrickej sústavy cez vhodnú 
z§suvku so sp²naļom v Ŏahko dostupnej 
pozícií. 
 

Varovanie! Tento spotrebiļ mus² byŠ 
uzemnený. 
Opravy tohto zariadenia by mal vykon§vaŠ 
kvalifikovaný technik. Nesprávne opravy 
vykonan® nekvalifikovanou osobou prin§ġaj¼ 
riziko nepriaznivĨch n§sledkov pre uģ²vateŎa 
zariadenia. 
POZOR! 
Tento spotrebiļ pracuje s plynom R600a, 
ktorĨ je ekologicky nez§vadnĨ, ale horŎavĨ. 
Poļas prepravy a zostavovania produktu 
dbajte na to, aby ste nepoġkodili chladiaci 
systém. Ak je poġkodenĨ chladiaci syst®m a 
unikol zo syst®mu plyn, drģte zariadenie mimo 
otvoren®ho ohŔa a na chv²Ŏu vyvetrajte 
miestnosŠ. 
VAROVANIE ï Nepouģ²vajte mechanick® 
prístroje alebo iné prostriedky na urĨchŎovanie 
rozmrazovacieho procesu, inak ako odpor¼ļa 
výrobca. 
VAROVANIE ï NepoġkoŅte chladiaci okruh. 
VAROVANIE ï Nepouģ²vajte elektrick® 
zariadenia vo vnútri priestoru na potraviny, iba 
ak ide o typy odpor¼ļan® vĨrobcom. 
VAROVANIE ï Ak je sieŠovĨ k§bel 
poġkodenĨ, je potrebn®, aby ho vymenil 
výrobca, servisný agent alebo podobne 
kvalifikovan§ osoba, vyhnete sa tak moģn®mu 
nebezpeļenstvu. 
 

Prepravné pokyny 
 

1. Spotrebiļ mus² byŠ prepravovanĨ vĨluļne 
vo vertikálnej polohe. Obal mus² poļas 
prepravy ostaŠ neporuġenĨ. 
2. Ak bol spotrebiļ poļas prepravy v 
horizont§lnej polohe, nesmiete ho uv§dzaŠ do 
prev§dzky najbliģġie 4 hodiny, aby sa systém 
ustálil. 
3. Nedodrģanie vyġġie uvedenĨch pokynov by 
mohlo maŠ za n§sledok poġkodenie 
spotrebiļa, za ktor® vĨrobca nebude niesŠ 
zodpovednosŠ. 
 
 
 

4. Spotrebiļ mus² byŠ chr§nenĨ proti daģŅu, 
vlhkosti a iným poveternostným vplyvom. 
 

D¹leģit®! 
Å KlaŅte d¹raz na opatrnosŠ poļas 
ļistenia/¼drģby spotrebiļa, nedotĨkajte sa 
spodku chladiacich kovových vedení na 
zadnej strane spotrebiļa, mohlo by v§m to 
sp¹sobiŠ ¼raz prstov a r¼k. 
Å Nepok¼ġajte sa sadaŠ alebo st§Š na vrch 
zariadenia, pretoģe nie je navrhnut® pre 
tak®to pouģitie. Mohli by ste sa poraniŠ alebo 
poġkodiŠ zariadenie. 
Å Uistite sa, ģe elektrickĨ k§bel nie je 
pricviknutý pod zariaden²m poļas pres¼vania 
a po presunut², mohlo by to poġkodiŠ k§bel. 
Å NedovoŎte deŠom hraŠ sa so zariaden²m 
alebo s ovl§daļmi. 
 

Inġtalaļn® pokyny 
 

1. Nedrģte spotrebiļ v miestnosti, kde teplota 
v noci pravdepodobne klesne pod 10 stupŔov 
C (50 stupŔov F) a/alebo hlavne v zime, 
pretoģe je navrhnutĨ na prev§dzku pri 
vonkajġ²ch teplot§ch medzi +10 aģ +38 
stupŔov C (50 aģ 100 stupŔov F). Pri niģġ²ch 
teplot§ch spotrebiļ nemus² fungovaŠ, ļoho 
d¹sledkom je zn²ģenie doby skladovania 
potravín. 
2. Neumiestnite spotrebiļ bl²zko pri spor§koch 
alebo radiátoroch alebo pri priamom 
slneļnom svetle, pretoģe to sp¹sob² 
mimoriadne poġkodenie funkci² spotrebiļa. Ak 
je nainġtalovanĨ pri zdroji tepla alebo 
mrazniļke, zachovajte nasleduj¼ce minim§lne 
boļn® v¹le: 
Od sporákov 30 mm 
Od radiátorov 300 mm 
Od mrazniļiek 25 mm 
3. Uistite sa, ģe okolo spotrebiļa je 
dostatoļnĨ priestor na zabezpeļenie voŎnej 
cirkulácie vzduchu (Poloģka 2). 
Å K zadnej ļasti chladniļky poloģte zadnĨ 
vetrací kryt na nastavenie vzdialenosti medzi 
chladniļkou a stenou (Poloģka 3). 
4. Spotrebiļ by sa mal umiestniŠ na hladkĨ 
povrch. Dve predn® nohy sa daj¼ nastaviŠ podŎa 
poģiadaviek. Aby ste zabezpeļili, ģe v§ġ 
spotrebiļ stoj² rovno, nastavte dve predn® nohy 
otoļen²m v smere alebo proti smeru hodinových 
ruļiļiek, kĨm sa nezabezpeļ² pevnĨ kontakt s 
podlahou. Správne nastavenie nôh bráni 
nadmernej vibrácii a hluku (Poloģka 4). 
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5. Odkazujeme na ļasŠ ĂĻistenie a ¼drģbañ, 
kde n§jdete popis, ako pripraviŠ spotrebiļ na 
pouģ²vanie. 
 

Pozn§vanie spotrebiļa 
(Poloģka 1) 
 

1 - Termostat a kryt svietidla 
2 - NastaviteŎn® poliļky 
3 - Zberaļ vody 
4 - Kryt priehradky    
5 - Priehradky 
6 - Drģiak t§cky na Ŏad a t§cka na Ŏad 

   7 - Priestor pre rýchle zmrazovanie 
   8 - Priestory pre uchovávanie mrazených 

potravín 
   9 - NastaviteŎn§ noha  
 10 - Priehradka pre mlieļne vĨrobky 
 11 - Poliļka pre n§doby 
 12 - Na vajcia 
 13 - Poliļka pre fŎaġe 
 

Navrhnuté rozmiestnenie potravín v 
spotrebiļi 
 

Pokyny na dosiahnutie optimálneho 
skladovania a hygieny: 
  1. Priestor chladniļky je pre kr§tkodob® 
skladovanie ļerstvĨch potrav²n a n§pojov. 
  2. Priestor mrazniļky je                  
predpísaný a vhodný na mrazenie 
a skladovanie predmrazených potravín.  
Odpor¼ļanie pre                skladovanie 
uveden® na obale potrav²n, by sa malo vģdy 
dodrģaŠ. 
3. Mliekarensk® vĨrobky by sa mali skladovaŠ 
v ġpeci§lnej priehradke vo vloģke dvier. 
4. Varen® jedl§ by sa mali skladovaŠ vo 
vzduchotesných nádobách. 
  5. Ļerstv® zabalen® vĨrobky sa m¹ģu 
uchov§vaŠ na poliļke. Ļerstv® ovocie 
a zelenina by sa mali umyŠ a uskladniŠ 
v ġpeci§lnych priehradk§ch. 
  6. FŎaġe sa m¹ģu drģaŠ v ļasti dvier. 
  7. Surov® mªso zabaŎte do polyetyl®novĨch 
vreciek a poloģte na najspodnejġiu poliļku. 
Zabr§Ŕte kontaktu s varenĨmi potravinami, 
aby ste sa vyhli kontaminácii. 
Z bezpeļnostnĨch d¹vodov skladujte surov® 
mªso len dva aģ tri dni. 

  8. Pre maxim§lnu ¼ļinnosŠ by odn²mateŎn® 
poliļky nemali byŠ pokryt® papierom, ļi inĨm 
materi§lom, aby sa umoģnila voŎn§ cirkul§cia 
chladného vzduchu. 
  9. Na dverovĨch poliļk§ch neskladujte 
rastlinný olej. Potraviny skladujte zabalené 
alebo zakryté. Horúce potraviny a nápoje pred 
vloģen²m do chladniļky ochlaŅte. Zvyġn® 
konzervované potraviny by sa nemali 
skladovaŠ v konzerve. 
10. Ġumiv® n§poje by sa nemali zmrazovaŠ 
a výrobky ako ochutené vodové zmrzliny by 
sa nemali konzumovaŠ pr²liġ studen®. 
11. Niektoré druhy ovocia a zeleniny sa 
poġkodia, ak sa uchovávajú pri teplotách 
bl²ģiacich sa 0ÁC. Preto baŎte anan§sy, 
melóny, uhorky, paradajky a podobné 
produkty do polyetyl®novĨch s§ļkov. 
12. VysokostupŔovĨ alkohol sa mus² 
uskladŔovaŠ vo vertik§lnej polohe v tesno 
uzavretých nádobách. Nikdy neskladujte 
produkty, ktor® obsahuj¼ horŎavĨ stlaļenĨ 
plyn (napr. d§vkovaļe ġŎahaļky, 
postrekovacie konzervy, atŅ.) alebo vĨbuġn® 
látky. Predstavuj¼ nebezpeļenstvo vĨbuchu. 
13. Aby ste vybrali koġ²ky z prieļinka 
mrazniļky, postupujte sp¹sobom, ako pri 
poloģke 9. 
 

Riadenie a nastavenie teploty 
 

Prevádzkové teploty sa riadia gombíkom 
termostatu (poloģka 5) a m¹ģu sa nastaviŠ do 
akejkoŎvek polohy medzi 1 a 5 (najchladnejġia 
poloha). Priemerná teplota vo vnútri 
chladniļky by mala byŠ okolo +5ÁC (+41ÁF).  
Nastavte preto termostat tak, aby ste dosiahli 
poģadovan¼ teplotu. Niektor® ļasti chladniļky 
m¹ģu byŠ chladnejġie alebo teplejġie (ako 
napr²klad priehradka na ġal§t a vrchn§ ļasŠ 
vitr²ny), ļo je celkom norm§lne. Odpor¼ļame 
vám, aby ste pravidelne kontrolovali teplotu 
teplomerom. Tak zabezpeļ²te, ģe vitr²na sa 
udrģiava pri tejto teplote. Ļast® otv§ranie 
dvier sp¹sobuje zvĨġenie vn¼tornej teploty, 
preto sa odpor¼ļa zatvoriŠ dvere ļo moģno 
najsk¹r po pouģit². 
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Pred prevádzkou 
 

Z§vereļn§ kontrola 
Pred zaļat²m pouģ²vania spotrebiļa 
skontrolujte, ļi: 
1. Sú nohy nastavené do úplného vyrovnania. 
2. Vnútro je suché a vzduch m¹ģe voŎne 
cirkulovaŠ vzadu. 
3. Vn¼tro je ļist® podŎa odpor¼ļania v ļasti 
ĂĻistenie a ¼drģbañ. 
4. Z§strļka je vsunut§ do z§suvky v stene 
a elektrina je zapnutá. KeŅ sa otvoria dvere, 
vnútorné svetlo sa zapne. 
A vġimnite si, ģe: 
5. Budete poļuŠ zvuk pri zapnut² kompresora. 
Aj kvapalina a plyny utesnené v chladiacom 
syst®me m¹ģu vyd§vaŠ nejakĨ zvuk, ļi 
kompresor je alebo nie je v prevádzke.  To je 
dosŠ normálne. 
6. Mierne zvlnenie na vrchu vitr²ny je dosŠ 
normálne a sp¹soben® pouģitĨm vĨrobnĨm 
procesom, nie je to chyba. 
7. Odpor¼ļame nastavenie gomb²ka 
termostatu do stredu a monitorovaŠ teplotu, 
aby sa zaistilo, ģe spotrebiļ udrģiava 
poģadovan¼ teplotu skladovania (Pozri ļasŠ 
Riadenie a nastavenie teploty). 
8. NenaplŔte spotrebiļ hneŅ po zapnut². 
Poļkajte, kĨm sa nedosiahne spr§vna teplota 
skladovania. Odpor¼ļame skontrolovaŠ 
teplotu presnĨm teplomerom (Pozri ļasŠ 
Riadenie a nastavenie teploty) 
 

Skladovanie mrazených potravín 
 

Vaġa mrazniļka je vhodn§ na dlhodob® 
skladovanie komerļne zmrazenĨch potrav²n a 
m¹ģe sa pouģiŠ aj na mrazenie a skladovanie 
ļerstvĨch potrav²n. 
Ak doġlo k výpadku prúdu, neotvárajte dvere. 
Mrazen® potraviny by sa nemali poġkodiŠ, ak 
výpadok trvá menej ako 18 hodín. Ak je 
vĨpadok dlhġ², potraviny by sa mali 
skontrolovaŠ a buŅ okamģite zjesŠ alebo 
uvariŠ, a potom znova zmraziŠ. 
 

Mrazenie ļerstvĨch potrav²n 
 

Dodrģiavajte nasleduj¼ce pokyny, aby ste 
dosiahli najlepġie vĨsledky. 
Nemrazte príliġ veŎk® mnoģstvo naraz. Kvalita 
potrav²n sa najlepġie zachov§, keŅ sa mrazia 
spr§vne aģ do vn¼tra ļo moģno najrĨchlejġie. 
 

Neprekraļujte zmrazovac² vĨkon v§ġho 
spotrebiļa v 24 h. 
Vloģenie teplĨch potrav²n do priestoru 
mrazniļky sp¹sobuje, ģe chladiaci stroj 
funguje neust§le, aģ kĨm potraviny nie s¼ 
pevne zmrazené. To m¹ģe doļasne viesŠ 
k nadmernému chladeniu priestoru 
chladniļky. 
Pri zmrazovan² ļerstvĨch potrav²n udrģujte 
gombík termostatu v strednej polohe. Malé 
mnoģstv§ potrav²n do ě kg sa m¹ģu mraziŠ bez 
nastavenia gombíka riadenia teploty. 
BuŅte zvl§ġŠ opatrn² a nemieġajte mrazen® 
a ļerstv® potraviny. 
 

Tvorba kociek Ŏadu 
 

Napl¸te podnos na kocky Ĳadu vodou do Ŏ 
a poloŞte ho do mrazniļky. Zamrznuté 
podnosy uvoŎnite r¼ļkou lyģice alebo 
podobným nástrojom; nikdy nepouģ²vajte 
predmety s ostrĨmi hranami, ako noģe alebo 
vidliļky. 
 

Rozmrazovanie 
 

A) Priestor mrazniļky 
Priestor mrazniļky rozmrazuje automaticky. 
Odmrazená voda steká do výtokového 
potrubia cez zbern¼ n§drģ na zadnej strane 
spotrebiļa (Poloģka 6). 
Poļas rozmrazovania sa m¹ģu vytv§raŠ 
kvapky vody na zadnej strane priestoru 
chladniļky, kde sa nach§dza skrytĨ vĨparn²k. 
Niektor® kvapky m¹ģu zostaŠ na vloģke 
a znovu zamrzn¼Š, keŅ sa rozmrazovanie 
dokonļ². Na odstraŔovanie kvapiek, ktor® 
znovu zamrzli, nepouģ²vajte ġpicat® predmety 
ani predmety s ostrou hranou, ako noģe alebo 
vidliļky. 
Ak sa, kedykoŎvek, odmrazen§ voda 
nevypust² zo zbern®ho kan§la, skontrolujte, ļi 
ļiastoļky potrav²n neupchali vĨtokov® 
potrubie. VĨtokov® potrubie m¹ģete vyļistiŠ 
ļistiļom trubiek alebo podobným nástrojom. 
Skontrolujte, ļi je trubka permanentne 
umiestnená koncom v zbernom podnose na 
kompresore, aby sa zabránilo rozliatiu vody na 
elektroinġtal§ciu alebo na podlahu (Poloģka 7). 
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B) Priestor mrazniļky 
Rozmrazovanie je veŎmi priamoļiare a bez 
zmªtkov vŅaka ġpeci§lnej rozmrazovacej 
zbernej miske. 
Rozmrazovanie dvakr§t do roka alebo keŅ sa 
vytvorila namrznutá vrstva asi 7 (1/4") mm. Pri 
zaļat² rozmrazovacieho postupu vypnite 
spotrebiļ zo z§suvky a vytiahnite z§strļku. 
Vġetky potraviny by mali byŠ zabalen® do 
niekoŎkĨch vrstiev nov²n a skladované na 
chladnom mieste (napr. v chladniļke alebo 
v komore). 
N§drģe teplej vody sa m¹ģu opatrne poloģiŠ 
do mrazniļky na urĨchlenie rozmrazovania. 
Na odstr§nenie n§mrazy nepouģ²vajte 
ġpicat® predmety ani predmety s ostrou 
hranou, ako noģe alebo vidliļky. 
Na rozmrazovanie nikdy nepouģ²vajte suġiļe 
vlasov, elektrick® ohrievaļe alebo in® 
elektrick® spotrebiļe. 
Odsajte rozmrazen¼ vodu zhromaģden¼ na 
dne priestoru mrazniļky. Po rozmrazení 
starostlivo osuġte interi®r (Poloģka 8). Vloģte 
z§strļku do z§suvky v stene a zapnite 
dodávku elektriny. 
 

VĨmena ģiarovky vn¼torn®ho svetla 
 

Ak chcete vymeniŠ lampu pouģit¼ na 
osvetlenie vaġej chladniļky, zavolajte do 
autorizovaného servisu. 
Lampa(y) pouģit® v tomto pr²stroji nie s¼ 

vhodné pre osvetlenie miestnosti domácnosti. 
ZamĨġŎanĨ ¼ļel tohto svietidla je pom¹cŠ 
uģ²vateŎovi umiestniŠ potraviny do 
chladniļky/mrazniļky bezpeļne a pohodlne. 
Ģiarovky pouģit® v tomto spotrebiļi mus² 
vydrģaŠ extr®mne fyzick® podmienky, napr. 
teploty pod -20°C. 
 

Ļistenie a ¼drģba 
 

  1. Pred ļisten²m odpor¼ļame vypn¼Š 
spotrebiļ zo z§strļky a odtiahnuŠ elektrick¼ 
ġn¼ru. 
  2. Nikdy na ļistenie nepouģ²vajte ģiadne 
ostré predmety alebo brúsne látky, mydlo, 
dom§ce ļistidl§, detergenty alebo voskov® 
politúry. 
  3. Pouģite tepl¼ vodu na ļistenie spotrebiļa 
a vytrite ho do sucha. 
 

  4. Pouģite sacie pl§tno a rozmieġajte roztok 
jednej ļajovej lyģiļky s·dy bikarb·ny a pol 
litra vody. Umyte interiér a vytrite do sucha. 
  5. Uistite sa, ļi sa do krytu termostatu 
nedostala voda. 
  6. Ak sa spotrebiļ nechyst§te pouģ²vaŠ 
dlhġie obdobie, vypnite ho, odstr§Ŕte vġetky 
potraviny, vyļistite ho a nechajte dvere 
pootvorené. 
  7. Odpor¼ļame vyleġtiŠ kovov® ļasti interi®ru 
(napr.: dvere, mrieģky...) so silik·novĨm 
voskom (leġtidlo na karos®riu) na ochranu 
farbenĨch ļast². 
  8. Vġetok prach, ktorĨ sa nazbieral na 
chladiļi, ktorĨ je umiestnenĨ na zadnej strane 
spotrebiļa, by sa mal odstr§niŠ vys§vaļom 
raz roļne. 
  9. Skontrolujte tesnenie dver² ļi je ļist® a 
zbaven® ļiastoļiek potrav²n. 
10. Nikdy : 
Å Neļistite spotrebiļ s nevhodnĨmi materi§lmi; 
ako sú ropné produkty. 
Å Nepodrobujte ho vysokĨm teplot§m, 
Å Neleġtite, neutierajte atŅ. s brúsnymi 
materiálmi. 
11. Odstr§nenie mlieļneho krytu a zásobníka 
dvier: 
Å Ak chcete odstr§niŠ mlieļny kryt, najprv 
zdvihnite kryt do vĨġky asi jedn®ho palca a 
stiahnite ho zo strany, kde je otvor na kryte. 
Å Ak chcete odstr§niŠ z§sobn²k dvier, vyberte 
celý obsah, a potom jednoducho posuŔte 
zásobník dvier hore z podkladu. 
12. Uistite sa, ļi je ġpeci§lna plastick§ n§doba 
na zadnej strane spotrebiļa, ktor§ zbiera vodu 
po rozmrazovan², st§le ļist§ Ak chcete vybraŠ 
n§dobu a vyļistiŠ ju, postupujte podŎa 
nasledujúcich pokynov: 
Å Vypnite spotrebiļ zo z§suvky a odtiahnite 
elektrický kábel. 
Å Jemne vytiahnite spojovac² prvok na 
kompresore, pouģit²m klieġt² tak, ģe sa 
n§doba bude daŠ vybraŠ 
Å Zdvihnite ju hore. 
Å Vyļistite a utrite do sucha 
Å Podobne postupujte pri spätnej operácií 
13. Ak chcete odstr§niŠ z§suvku, vytiahnite ju 
tak Ņaleko, ako je to moģn®, nakloŔte ju 
nahor, a potom úplne vytiahnite. 
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Premiestnenie dvier 
 

Vysvetlené v poradí (Poloģka 10). 
 

Ļo sa m§ a ļo sa nesmie robiŠ  
 

Urobte- Pravidelne ļistite a odmrazujte v§ġ 
spotrebiļ (Pozri ĂRozmrazovanie") 

Urobte- Skladujte surové mäso a hydinu pod 
varenými potravinami a mliekarenskými 
výrobkami. 

Urobte- Odstr§Ŕte nepouģiteŎn® listy na 
zelenine a odstr§Ŕte zem. 

Urobte- Nechajte ġal§t, kapustu, petrģlen 
a karfiol na stonke. 

Urobte- Syr najprv zabaŎte do papiera odoln®ho 
voļi tukom, a potom do polyetyl®nov®ho 
s§ļku, priļom odstr§Ŕte ļo moģno najviac 
vzduchu. Pre najlepġie vĨsledky vyberte 
z priestoru chladniļky hodinu pred jeden²m. 

Urobte- ZabaŎte surov® mªso a hydinu voŎne 
do polyetylénovej alebo hliníkovej fólie. 
ZabraŔuje to vysuġeniu. 

Urobte- Ryby a omrvinky zabaŎte do 
polyetyl®novĨch s§ļkov. 

Urobte- Potraviny so silnou vôŔou alebo tie, 
ktor® m¹ģu vyschn¼Š, zabaŎte do 
polyetyl®novĨch s§ļkov alebo hlin²kovej f·lie 
alebo ich uloģte do vzduchotesnej n§doby. 

Urobte- Chlieb dobre zabaŎte, aby sa udrģal 
ļerstvĨ. 

Urobte- Biele vína, pivo, svetlé pivo a 
minerálku pred podávaním vychlaŅte. 

Urobte- Ļasto kontrolujte obsah chladniļky. 
Urobte- Uchov§vajte potraviny ļo najkratġ² 
ļas a dodrģujte d§tumy "SpotrebovaŠ pred" 
a ĂPouģiŠ doñ, atŅ.  

Urobte- Skladujte komerļne zmrazen® 
potraviny v súlade s pokynmi uvedenými na 
obale. 

Urobte- Vģdy si vyberajte vysokokvalitné 
ļerstv® potraviny a uistite sa, ģe s¼ pred 
mrazen²m starostlivo ļist®. 

Urobte- Pripravujte ļerstv® potraviny na 
mrazenie v malých porciách, aby sa 
zabezpeļilo rĨchlo mrazenie. 

Urobte- BaŎte vġetky potraviny do hlin²kovej 
fólie alebo kvalitných mraziarenských 
polyetyl®novĨch s§ļkov a uistite sa, ģe je 
vyl¼ļenĨ akĨkoŎvek vzduch. 

 

Urobte- ZabaŎte mrazen® potraviny okamģite 
po nákupe a vloģte ich ļo najsk¹r do 
mrazniļky. 

Urobte- Potraviny rozmrazujte v priestore 
chladniļky. 

 

Nerobte- Neskladujte banány v priestore 
chladniļky. 

Nerobte- V chladniļke neskladujte mel·n. 
M¹ģe sa schladiŠ na kr§tky ļas, pokiaŎ je 
zabalený, aby sa zabránilo páchnutiu iných 
potravín. 

Nerobte- NeprikrĨvajte poliļky ģiadnymi 
ochrannĨmi materi§lmi, ktor® m¹ģu zabr§niŠ 
cirkulácii vzduchu. 

Nerobte- V spotrebiļi neskladujte jedovat® 
alebo in® nebezpeļn® l§tky Spotrebiļ bol 
navrhnutý len na skladovanie jedlých 
potravín. 

Nerobte- Nekonzumujte potraviny, ktoré boli 
v chladniļke nadmerne dlhĨ ļas. 

Nerobte- Neskladujte varené a ļerstv® 
potraviny spolu v tej istej nádobe. Mali by 
byŠ oddelene zabalen® a uskladnené. 

Nerobte- Nenechajte rozmrazené potraviny 
alebo ġŠavy odkvapk§vaŠ na ostatn® 
potraviny. 

Nerobte- Nenechávajte dvere otvorené dlhý 
ļas, pretoģe to sp¹sob² drahġiu prevádzku 
spotrebiļa a nadmern¼ tvorbu Ŏadu. 

Nerobte- Na odstr§nenie Ŏadu nepouģ²vajte 
predmety s ostrĨmi hranami, ako noģe alebo 
vidliļky. 

Nerobte- Nevkladajte do spotrebiļa hor¼ce 
potraviny. Najprv ich nechajte vychladn¼Š. 

Nerobte- Do mrazniļky nevkladajte fŎaġe 
s kvapalinami alebo uzavreté konzervy 
obsahuj¼ce s·dov® kvapaliny, pretoģe m¹ģu 
vybuchn¼Š. 

Nerobte- Neprekraļujte maxim§lne mraziace 
nosnosti pri mrazen² ļerstvĨch potrav²n. 

Nerobte- Ned§vajte deŠom zmrzlinu a vodové 
zmrzliny priamo z mrazniļky. Nízka teplota 
m¹ģe sp¹sobiŠ omrzliny na per§ch. 

Nerobte- Nezmrazujte ġumiv® n§poje. 
Nerobte- Nepok¼ġajte sa skladovaŠ mrazen® 

potraviny, ktoré sa rozpustili, mali by sa 
zjesŠ do 24 hod²n alebo uvariŠ a znovu 
zmraziŠ. 

Nerobte- Nevyberajte tovar z mrazniļky 
mokrými rukami. 

 
30 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Spotreba energie 
 

Maxim§lny ¼loģnĨ objem mrazenĨch potrav²n 
dosiahnete bez pouģitia stredn®ho prieļinka a 
krytu hornej poliļky v prieļinku mrazniļky. 
Spotreba energie v§ġho spotrebiļa sa deklaruje 
pri ¼plnom naplnen² prieļinka mrazniļky bez 
pouģitia stredn®ho prieļinka a krytu hornej 
poliļky. 
 

Praktick® rady tĨkaj¼ce sa zn²ģenia spotreby 
elektrickej energie 
1. Ubezpeļte sa, ģe sa spotrebiļ nach§dza v 
dobre vetranej oblasti, Ņaleko od akĨchkoŎvek 
zdrojov tepla (sporák, radiátor a pod.) Poloha 
spotrebiļa mus² z§roveŔ zabraŔovaŠ priamemu 
kontaktu so slneļnĨm ģiaren²m.  
2. Ubezpeļte sa, ģe potraviny zak¼pen® v 
chladenom/zamrazenom stave do spotrebiļa 
umiestnite ļo moģno najsk¹r, najmª v lete. Na 
prenos potrav²n domov odpor¼ļame pouģitie 
tepelne izolovanĨch taġiek. 
3. Rozmrazovanie bal²kov vybratĨch z prieļinka 
mrazniļky v§m odpor¼ļame vykon§vaŠ v 
prieļinku chladniļky. Pre tento ¼ļel umiestnite 
bal²ļek urļenĨ na rozmrazenie do nádoby, z 
ktorej voda vzniknutá následkom rozmrazovania 
nevyteļie do prieļinka chladniļky. 
Rozmrazovanie v§m odpor¼ļame zaļaŠ 
najmenej 24 hod²n pred pouģit²m zmrazenej 
potraviny. 
4. Poļet otvoren² dver² v§m odpor¼ļame zn²ģiŠ 
na minimum.  
5. Dvere spotrebiļa nenech§vajte otvoren® 
dlhġie, ako je potrebn® a po otvoren² dver² sa 
ubezpeļte, ģe s¼ dobre zatvoren®. 
 

Informácie týkajúce sa zvukov a 
vibr§ci², ku ktorĨm m¹ģe d¹jsŠ 
poļas prev§dzky spotrebiļa 
 

1. Prev§dzkovĨ hluk sa m¹ģe poļas prev§dzky 
zvĨġiŠ. 
- Kompresor spotrebiļa sa bude pravidelne 
sp¼ġŠaŠ kv¹li uchovaniu tepl¹t na nastavenĨch 
hodnotách.  Hluk vytváraný kompresorom 
zosilnie po jeho spustení a po jeho zastavení 
m¹ģete poļuŠ cvaknutie.  
- VĨkonov® a prev§dzkov® vlastnosti spotrebiļa 
sa m¹ģu zmeniŠ podŎa zmien teploty okolit®ho 
prostredia. Mus²te ich povaģovaŠ za norm§lne. 
2. Zvuky podobné prúdiacim alebo 
rozstrekovaným kvapalinám 
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- Tieto zvuky sú spôsobené prúdením chladiacej 
zmesi v obvode spotrebiļa a s¼ v s¼lade s 
prevádzkovým princ²pom spotrebiļa. 
3. Iné vibrácie a zvuky. 
- ĐroveŔ zvuku a vibr§ci² m¹ģe byŠ sp¹soben§ 
typom a stavom podlahy, na ktorej je spotrebiļ 
umiestnenĨ. Ubezpeļte sa, ģe podlaha 
neobsahuje veŎk® mnoģstv§ deform§ci² a tieģ, 
ģe unesie hmotnosŠ spotrebiļa (ak je flexibilná). 
- ńalġ² zdroj zvuku a vibr§ci² predstavuj¼ 
predmety umiestnen® na spotrebiļi. Tieto 
predmety mus²te zo spotrebiļa odstr§niŠ. 
- FŎaġe a n§doby umiestnen® v chladniļke sa 
dotýkajú. V takýchto prípadoch premiestnite 
fŎaġe a n§doby tak, aby bol medzi nimi malý 
priestor. 
 

Rieġenie probl®mov 
 

Ak spotrebiļ nefunguje, keŅ je zapnutĨ, 
skontrolujte, 
Å ļi je z§strļka spr§vne vloģen§ do z§suvky a ļi je 

zapnutý napájací zdroj. (Ak chcete skontrolovaŠ 
napájací zdroj k z§suvke, pripojte inĨ spotrebiļ) 
Å Ļi poistka vyhorela/sa preruġovaļ rozpojil/sa 
hlavnĨ rozvodovĨ sp²naļ vypol. 
Å Ļi bolo riadenie teploty nastaven® spr§vne. 
Å Ļi je nov§ z§strļka spr§vne zapojen§, ak ste 
vymenili namontovan¼, lisovan¼ z§strļku. 
Ak spotrebiļ po tom vġetkom st§le nepracuje, 
kontaktujte obchodného zástupcu, od ktorého ste 
si ho kúpili. 
Zabezpeļte vykonanie vyġġie uvedenĨch kontrol, 
pretoģe, ak sa nezist² ģiadna chyba, m¹ģe sa to 
spoplatniŠ. 

 
 

 
Symbol       na výrobku alebo na balení 
oznaļuje, ģe s tĨmto vĨrobkom sa nesmie 
manipulovaŠ ako s odpadom z dom§cnosti. 
Namiesto toho by ste ho mali odovzdaŠ na 
pr²sluġnom zbernom mieste, kde sa 
zabezpeļuje recykl§cia elektrickĨch a 
elektronickĨch zariaden². Zabezpeļen²m 
spr§vnej likvid§cie tohto vĨrobku pom¹ģete 
zabr§niŠ potenci§lne nebezpeļnĨm 
negat²vnym n§sledkom na ģivotn® prostredie 
a zdravie Ŏud², ktor® by inak mohla sp¹sobiŠ 
nevhodná likvidácia tohto výrobku. Ak chcete 
z²skaŠ podrobnejġie inform§cie o recykl§cii 
tohto vĨrobku, obr§Šte sa na miestny mestskĨ 
¼rad, na  spoloļnosŠ, ktor§ sa zaoberá 
likvidáciou odpadu z domácností, alebo na 
predajŔu, v ktorej ste vĨrobok k¼pili. 



 

 

 

 

 

 

 
 
 
Gratul§lunk hogy   a   kiv§l·      minŖs®gŤ BEKO 
terméket választotta, melyet sok évnyi használatra 
terveztek.  
 
 
 
 

ElsŖ a biztons§g! 
 
Ne csatlakoztassa a készüléket elektromos hálózathoz, 
amíg minden csomagolást és szállítási védelmet el nem 
távolított. 
Å Hagyja §llni a k®sz¿l®ket 4 ·r§t, mielŖtt bekapcsoln§, 
hogy a kompresszor olajszintje leülepedjen, ha 
vízszintesen szállították. 
Å Ha lecser®li r®gi k®sz¿l®k®t z§rral vagy retesszel, 
gyŖzŖdjºn meg r·la, hogy biztons§gos, hogy elker¿lje 
egy gyermek benntrekedését. 
Å A k®sz¿l®ket csak a tervezett c®lra szabad haszn§lni. 
Å Ne helyezze a k®sz¿l®ket tŤz mell®. Az Ön készüléke 
a szigetelésben CFC anyagot tartalmaz, amely 
gyúlékony. Azt ajánljuk, hogy további információért, 
hogy hogyan szabaduljon meg k®sz¿l®k®tŖl és 
lehetséges szolgáltatásokért, lépjen kapcsolatba a helyi 
hatósággal. 
Å Nem aj§nljuk a k®sz¿l®k haszn§lat§t fŤtetlen vagy 
hideg helyiségben.  (pl.: garázs, télikert, melléképület, 
f®szer, h§zon k²vŤl, stb.) 
A lehetŖ legjobb teljes²tm®nyhez ®s a zavarmentes 
mŤkºd®shez nagyon fontos, hogy ezeket az 
utasításokat figyelmesen olvassa el. Ezen utasítások 
elmulasztása érvénytelenítheti az ingyen szervízhez 
val· jogot a garancia idŖtartama alatt.  
Kérem tartsa ezeket az utasításokat biztonságos 
helyen  a gyorsabb hozzáférés érdekében. 
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   Ennek a készüléknek a használata, csökkentett szellemi és fizikai képességekkel rendelkezŖk 
számára csak felügyelet mellett tanácsos.  
   A készülék a gyerekek számára veszélyes, ezért, csak felügyelet mellett használhatják. 
   A készülék nem játékszer. 

 

HU                                                             Használati utasítás 



 
 

 
 
 
 
 

HU                                                             Használati utasítás 

Elektromos követelmény 
 

MielŖtt bedugn§ a dug·t a konnektorba, 
gyŖzŖdjºn meg r·la, hogy a fesz¿lts®g ®s a 
hálózati frekvencia megfelel a készülékben 
tal§lht· c²mk®n l®vŖ besorol§snak. 
Azt aj§nljuk, hogy a k®sz¿l®k®t egy megfelelŖ 
kapcsolón keresztül csatlakoztassa egy 
kºnnyen el®rhetŖ konnektorba. 
 

FIGYELMEZTETÉS! Ezt a készüléket 
földelni kell. 
Az elektromos berendezés javítását csak 
képesített technikus végezheti. Képzetlen 
személy által végrehajtott javítás kozkázatot 
rejt, amely kritikus következményekkel járhat 
a készülék felhasználója számára. 
Figyelem! 
Ez a készülék R600a ï val mŤkºdik, amely 
környezetbarát, de gyúlékony gáz. A termék 
szállítása és rögzítése folyamán ügyelnie kell 
arra, hogy ne s®rtse meg a hŤtŖrendszert. Ha 
a hŤtŖrendszer megs®r¿l ®s a g§z sziv§rog a 
rendszerbŖl, tartsa t§vol ny²lt l§ngt·l ®s 
szellŖztesse ki a helyis®get rºvid idŖre. 
Figyelmeztetés! ï Ne használjon 
mechanikus berendezéseket vagy egyéb 
eszközöket a kiolvasztás felgyorsításához, 
mint amelyeket a gyártó ajánlott. 
FIGYELMEZTETÉS ï Ne sértse meg a 
fagyasztó kört. 
FIGYELMEZTETÉS ï Ne használjon 
elektromos berendezést a készülék élelmiszer 
tárolására alkalmas rekeszeiben, kivéve a 
gyártó által ajánlott típusokat. 
FIGYELMEZTETÉS ï Ha az áramellátó 
zsinór megsérült, annak kicserélését a 
gy§rt·val, a gy§rt· szervizelŖj®vel vagy 
hasonló képzett szakemberrel kell 
elvégeztetni a veszély elkerülése érdekében. 
 

Szállítási utasítások 
 

1. A k®sz¿l®ket csak f¿ggŖleges §llapotban 
szabad szállítani. A szállítmány 
csomagolásának érintetlennek kell lennie a 
szállítás alatt. 
2. Ha a készüléket vízszintesen helyezik el a 
szállítás alatt, legalább 4 óráig nem szabad 
mŤkºdtetni, hogy a rendszer helyre§lljon. 
 
 

3. Ha a fenti utasításoknak elmulaszt eleget 
tenni, az a készülék sérülését 
eredményezheti, amelyért a gyártó nem 
felelŖs. 
4. A k®sz¿l®ket ·vni kell esŖvel, nedvess®gel 
és egyéb atmoszférikus hatással szemben. 
 

Fontos! 
Å čvatosnak kell lennie a készülék 
tisztítása/szállítása alatt, hogy ne érintse a 
kondenzátor drót huzaljainak alját a készülék 
hátoldalán, mert az ujjak és kezek sérülését 
okozhatják. 
Å Ne pr·b§ljon meg r§¿lni vagy r§§llni 
készülékének tetejére, mivel nem ilyen 
használatra tervezték. Megsérülhet vagy 
károsíthatja a készüléket. 
Å GyŖzŖdjºn meg r·la, hogy a csatlakoz· 
k§bel nem cs²pŖdºtt be a k®sz¿l®k al§ a 
mozgatás alatt, mivel ez megsértheti a kábelt. 
Å Ne engedje, hogy a gyerekek j§tszanak a 
készülékkel vagy megváltoztassák a 
vezérlést. 
 

Beüzemelési utasítások 
 

1. Ne tartsa a készüléket olyan helyiségben, 
ahol a hŖm®rs®klet val·sz²nŤleg 10ÁC (50 F) 
alá esik éjjel és/vagy különösen télen, mivel 
+10 és +38°C (50-100 F) kºzºtti k¿lsŖ 
hŖm®rs®kletre tervezt®k. Alacsonyabb 
hŖm®rs®kleten a berendez®s lehet, hogy nem 
mŤkºdik, az ®tel t§rol§si idŖtartam§nak 
csökkenését eredményezve. 
2. Ne tegye a berendez®st  tŤzhelyek vagy 
fŤtŖtestek kºzel®be vagy kºzvetlen napf®nyre, 
mivel ez különösen hatással lehet a készülék 
funkcióira. Ha meleg vagy m®lyhŤtŖ mell® 
helyezi, tartsa be a kºvetkezŖ minimális 
oldaltávolságokat: 
TŤzhelyektŖl 30 mm 
FŤtŖtestektŖl 300 mm 
Fagyasztóktól 25 mm 
3. GyŖzŖdjºn meg r·la, hogy el®g hely van a 
berendez®s kºr¿l, hogy biztos²tsa a levegŖ 
szabad áramlását (2 ábra). 
Å Tegye a h§ts· szellŖzŖ fedelet a 
hŤtŖszekr®ny h§tulj§ra, hogy beállítsa a 
hŤtŖszekr®ny ®s fal kºzºtti t§vols§got  
(3 ábra). 
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4. A készüléket síma felületre kell helyezni. A 
k®t elsŖ l§bat be§ll²thatja, ha sz¿ks®ges. 
Ahhoz, hogy biztosítsa, hogy a berendezés 
egyenesen §lljon, §ll²tsa a k®t elsŖ l§bat az 
·ra j§r§s§val megegyezŖ vagy ellent®tes 
irányba fordításával, amíg a készülék 
szilárdan nem áll. A l§bak megfelelŖ 
beállításával elkerüli a túlzott rezgést és 
hangot ( 4 ábra). 
5. Kövesse a ĂTiszt²t§s ®s v®delemò r®szben 
le²rtakat, hogy a berendez®st elŖk®sz²tse a 
használatra. 
 

Ismerje meg készülékét 
(1. ábra) 
 

  1 - HŖszab§lyoz· ®s l§mpah§z 
  2 - Állítható szekrénypolcok        
  3 - V²zgyŤjtŖ 
  4 - Fi·kfedŖ    
  5 - Fiókok 
  6 - Jégtálca tartó és jégtálca 
  7 - Gyorsfagyasztó rekesz 
  8 - Lefagyasztott ételtartó rekesz 
  9 - Állítható lábak 
10 - Tejtermék rekesz 
11 - Polc üvegek 
12 - Dzsemtartó polc 
13 - Palacktartó polc 
 

Javaslatok a k®sz¿l®kben l®vŖ ®tel 
elrendezésére 
 

Útmutatások az optimális tárolás és higiénia 
eléréséhez: 
  1. A hŤtŖszekr®ny rekesze a friss ®telek ®s 
italok rövidtávú tárolására használható. 
  2. A fagyasztórekesz                három 
csillagos besorol§s¼ ez®rt elsŖsorban 
elŖfagyasztott ®tel fagyaszt§s§ra ®s 
tárolására ajánlott.  
Az ajánlott  tárolásért mindenkor figyelembe 
kell venni az étel csomagolásán 
meghatározottakat. 
  3. A tejtermékeket abban rekeszben kell 
tárolni, amely az ajtóbetétben található. 
  4. A fŖzºtt ®teleket l®gmentes tart§lyokban 
kell tárolni. 
  5. A frissen csomagolt termékeket tarthatja a 
polcon. A friss gyümölcsöket és zöldségeket 
meg kell tisztítani és frissen kell tárolni. 
 

 6. A palackokat tarthatja az ajtórészben. 
 7. A nyers hús tárolásához használjon 
polietilén zacskókat és helyezze a legalsó 
polcra. Ne hagyja, hogy fŖtt ®telekkel 
®rintkezzen, hogy elker¿lje a szennyezŖd®st. 
A biztonság érdekében csak 2-3 napig tárolja 
a nyers húst. 
  8. A maximális hatékonyság érdekében, ne 
fedje be papírral vagy egyéb anyaggal a 
kivehetŖ polcokat, hogy a hideg levegŖ 
szabadon áramolhasson. 
  9. Ne tároljon növényi olajat az ajtópolcokon. 
A csomagolt ételt tárolja lefedve és 
becsomagolva. Hagyja kihŤlni a forr· ®teleket 
®s italokat, mielŖtt lehŤti. Az eltett 
ételmaradékot ne tárolja dobozban. 
10. Ne fagyassza le a szénsavas italokat és 
olan termékeket, mint például ízesített vizes 
fagylalt, mert nem kell túl hidegen fogyasztani. 
11. Néhány gyümölcs és zöldség kárt 
szenved, ha 0°C körül tartják. Ezért az 
ananászokat, dinnyéket, uborkákat, 
paradicsomokat és hasonló termékeket 
csomagolja be polietilén zacskóba. 
12. Magas alkoholtartalmú italokat 
egyenesen, szŤken z§rt tart·ban kell t§rolni.   
Soha ne tároljon olyan terméket, amely 
gyúlékony hajtógázt (pl. Tejszín sprayt, 
aeroszolos dobozokat, stb.) vagy 
robbanásveszélyes anyagokat tartalmaznak. 
Ezek robbanásveszélyesek. 
13. Hogy vegye ki a kosarat, a fagyasztó 
r®sztŖl j§rjon el a 9 ábra. 
 

HŖm®rs®klet szab§lyoz§s ®s 
beállítás 
 

A mŤkºd®si hŖm®rs®klet  a hŖszab§lyoz· 
gombbal vez®relhetŖ (5 ábra) és és 
beállíthatja bármilyen állapotba 1 és 5 (a 
leghidegebb §llapot) kºzºtt. A hŤtŖszekr®ny 
§tlagos belsŖ hŖm®rs®klet®nek +5ÁC (+41ÁF) 
körül kell lennie. 
Áll²tsa be a hŖszab§lyoz· gombot, hogy a 
k²v§nt hŖm®rs®kletet el®rje. A hŤtŖszekr®ny 
n®h§ny r®sze hŤvºsebb vagy melegebb lehet 
(mint pl. Sal§tat§rol· ®s a szekr®ny felsŖ 
része), ami teljesen normális. Azt ajánljuk, 
hogy idŖszakonk®nt ellenŖrizze a 
hŖm®rs®kletet hŖm®rŖvel, hogy 
megbizonyosodjon r·la, hogy  a hŤtŖszekr®ny 
tartja  a hŖm®rs®kletet. 
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A gyakori ajt·nyitogat§sok a belsŖ 
hŖm®rs®klet emelked®s®t okozz§k, ez®rt 
használat után tanácsos az ajtót becsukni, 
amint lehetséges.  
 

A mŤkºd®s megkezd®se elŖtt 
 

V®gsŖ ellenŖrz®s 
MielŖtt elkezdi haszn§lni a k®sz¿l®ket, 
ellenŖrizze, hogy: 
1. A l§bak a megfelelŖ szintre vannak ïe 
beállítva. 
2. A belseje sz§raz ®s a levegŖ szabadon tud 
keringeni a hátsó résznél. 
3. A belseje tiszta a ĂTiszt²t§s ®s v®delemò 
részben leírtak alapján. 
4. A hálózati csatlakozó be van helyezve a fali 
csatlakozóba és az áram be van kapcsolva. 
Ha az ajt· nyitva van, a belsŖ vil§g²t§s 
bekapcsol. 
Jegyezze meg, hogy: 
5. Hangot fog hallani, amint a kompresszor 
beindul. A folyadékok és a gázok, amelyeket 
a hŤtésrendszeren belül lezártak szintén 
(hangot) adhatnak ki, ak§r mŤkºdik a 
kompresszor, akár nem. Ez teljesen normális. 
6. A szekrény tetejének jelentéktelen 
hullámzása teljesen normális a gyártó által 
haszn§lt elj§r§snak kºszºnhetŖen, ez nem 
hiba. 
7. Azt aj§nljuk, hogy a hŖszab§lyoz· gombot 
középre állítsa és kísérje figyelemmel a 
hŖm®rs®kletet, hogy biztos²tsa a k®sz¿l®k 
k²v§nt hŖm®rs®klet®nek fenntart§s§t ( L§sd 
HŖm®rs®klet szab§lyoz§s ®s be§ll²t§s r®sz). 
8. Ne töltse fel azonnal a készüléket, ha 
bekapcsolja. Várjon, míg a készülék eléri a 
megfelelŖ t§rol§si hŖm®rs®kletet. Azt 
tan§csoljuk, hogy ellenŖrizze a hŖm®rs®kletet 
pontos hŖm®rŖvel (l§sd HŖm®rs®klet vez®rl®s 
és beállítás). 
 

M®lyhŤtºtt ®tel t§rol§sa 
 

A készülék mélyhŤtŖje alkalmas a 
kereskedelmileg lefagyasztott ételek 
hosszútávú tárolására és arra is 
használhatják, hogy friss ételt tároljon és 
fagyasszon. 
Ha áramszünet van, ne nyissa ki az ajtót. A 
m®lyhŤtºtt ®telre nincs hat§ssal, ha az 
áramkimaradás kevesebb, mint 18 óráig tart. 
Ha hosszabb az §ramsz¿net, ellenŖrizze az 
®telt, amit fogyasztottak vagy fŖztek, majd 
lefagyasztottak. 
 

Friss étel lefagyasztása 
 

K®rem vegye figyelembe a kºvetkezŖ 
utasításokat, hogy a legjobb eredményeket 
érje el. 
Ne fagyasszon le egyszerre túl nagy 
mennyiséget. Az ®tel minŖs®ge akkor marad 
meg a legjobban, ha olyan gyorsan van 
lefagyasztva, amennyire lehetséges. 
Ne lépje túl 24 órán belül a készüléke 
fagyasztó kapcitását. 
A m®lyhŤtŖbe helyezett meleg ®tel a hŤtŖg®p 
lehülését okozza, amíg az étel folyamatosan 
fagyottá nem szilárdul. Ez a hŤtŖrekesz 
ideiglenes túlzott lehüléséhez vezethet. 
Ha friss ételt fagyaszt le, tartsa a 
hŖszab§lyoz· gombot kºz®psŖ §ll§sban. Kis 
mennyis®gŤ ®telt İ kg-ig (1 lb) lefagyaszthat 
an®lk¿l, hogy a hŖm®rs®kletet szabályozó 
gombot beállítaná. 
Különösen figyeljen arra, hogy ne keverje a 
már lefagyasztott és friss ételeket. 
 

Jégkockák készítése 
 

Töltse meg a jégkocka tartót ¾-ig vízzel és 
helyezze a fagyasztóba. Lazítsa meg a tálcát 
egy kanál nyelével vagy hasonló eszközzel, 
soha ne haszn§ljon ®les sz®lŤ t§rgyakat, mint 
pl. kés vagy villa. 
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Kiolvasztás 
 

A) HŤtŖszekr®ny rekesz 
A hŤtŖszekr®ny rekesze automatikusan 
felenged. A kiolvasztott v²z a lefoly·csŖhºz fut 
egy a készülék hátulján található 
gyŤjtŖtart§lyon kereszt¿l (6 ábra). 
Kiolvaszt§s alatt a hŤtŖszekr®ny h§ts· oldal§n 
vízcseppek keletkezhetnek, ahol egy elrejtett 
párologtató van elhelyezve. Néhány csepp a 
borításon maradhat és visszafagyhat, ha a 
kiolvaszt§s befejezŖdºtt. Ne használjon 
hegyes vagy ®les sz®lŤ t§rgyakat, mintpl. kés 
vagy villa, hogy a visszafagyott cseppeket 
eltávolítsa. 
Ha a kiolvasztott víz bármikor nem folyik le a 
gyŤjtŖ csatorn§b·l, ellenŖrizze, hogy nem 
tömítették ïe el ételrészek a lefolyócsövet. A 
lefoly·csºvet csŖtiszt²t·val vagy hasonl· 
eszközzel tisztíthatja. 
EllenŖrizze, hogy a csŖ v®ge mindig a 
kompresszoron l®vŖ t§lc§ban legyen, 
biztosítva ezzel, hogy a víz ne folyjék az 
elektromos alkatrészekre vagy a padlóra  
(7 ábra). 
B) M®lyhŤtŖ rekesz 
A kiolvasztás a különleges kiolvasztó 
gyŤjtŖmedenc®nek kºszºnhetŖen nagyon 
egyszerŤ ®s koszmentes. 
Olvassza ki évente kétszer vagy ha kb. 7 mm 
(1/4ò) fagyr®teg alakult ki. A kiolvasztás 
eljárás elindításához kapcsolja ki a készüléket 
a fali kimenetnél és húzza ki a hálózati 
csatlakozót. 
Minden ételt be kell csomagolni több rétegben 
¼js§gpap²rba ®s hŤvºs helyen kell t§rolni 
(hŤtŖszekr®nyben vagy kamr§ban). 
Melegvizes tartályokat helyezhet el óvatosan 
a m®lyhŤtŖben, hogy felgyors²tsa a 
kiolvasztást. 
Ne haszn§ljon hegyes vagy ®les sz®lŤ 
tárgyakat, mint pl. kés vagy villa, hogy a 
jeget eltávolítsa. 
Soha ne használjon hajszárítót, elektromos 
fŤtŖtestet vagy egy®b elektromos berendez®st 
a kiolvasztáshoz. 
Tºrºlje ki szivaccsal a m®lyhŤtŖ rekesz®nek 
alj§ban ºsszegyŤlt kiolvasztott vizet. A 
kiolvasztás után alaposan szárítsa ki a 
készülék belsejét (8 ábra). Helyezze a dugót 
a fali csatlakozóba és kapcsolja be az 
elektromos áramot. 
 

BelsŖ villanykºrte cser®je  
 
A hŤtŖszekr®ny l§mp§j§nak cser®j®hez, 
kérjük, hívja fel a szakszervizt. 
A k®sz¿l®kben l®vŖ l§mpa/l§mp§k 
h§ztart§sban l®vŖ helyis®gek megvil§g²t§s§ra 
nem alkalmas/alkalmasak. A lámpa 
rendeltetése, hogy segítse a felhasználót az 
élelmiszerek 
hŤtŖszekr®nybe/fagyaszt·szekr®nybe val· 
gyors és biztonságos behelyezésében. 
A készülékben használt lámpáknak extrém 
környezeti hatásokat kell kibírniuk, mint pl. a  
-20ÁC hŖm®rs®klet. 
 

Tisztítás és védelem 
 

  1. Azt tanácsoljuk, hogy kapcsolja ki a 
készüléket és húzza ki a hálózati csatlakozót, 
mielŖtt tiszt²tja. 
  2. Soha ne használjon éles tárgyat vagy 
csiszoló anyagot, szappant, háztartási 
tisztítót, tisztítószert vagy wax polírozót a 
tisztításhoz. 
  3. Használjon langyos vizet a készülék 
vitrinjének tisztításához és törölje szárazra. 
  4. Használjon nedves, kicsavart ruhát egy 
teáskanálnyi bikarbónát, szódát fél liternyi 
vízben felodva a tisztításhoz és törölje 
szárazra. 
  5. GyŖzŖdjºn meg r·la, hogy nem ker¿lt v²z 
a hŖm®rs®kletszabályozó dobozba. 
  6. Ha a készüléket hosszú ideig nem 
használják, kapcsolja ki, távolítson el minden 
élelmiszert, tisztítsa meg és hagyja félig nyitva 
az ajtót. 
  7. Azt tanácsoljuk, hogy a termék fémrészeit 
(pl.: k¿lsŖ ajt·, vitrin oldalak) szilikon wax-szal 
(aut· pol²roz·) pol²rozza, hogy a minŖs®gi 
fedŖfest®st meg·vja. 

  8. Bármilyen port, amely felgyülemlik a 
kondenzátor rácsán a készülék hátulján, 
távolítsa el évente egyszer porszívóval. 
  9. Rendszeresen ellenŖrizze az 
ajtótömítéseket, hogy meggyŖzŖdjºn r·la, 
hogy tiszták és ételmaradékoktól mentesek. 
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 10. Soha: 
Å Ne tiszt²tsa a k®sz¿l®ket arra alkalmatlan 
anyagokkal, pl.: petróleum alapú termékekkel. 
Å Semmilyen kºr¿lm®nyek kºzött ne 
szolg§ltassa ki  magas hŖnek. 
Å Ne tiszt²tsa, s¼rolja , stb., csiszol· anyaggal. 
11. A tejterméktartó fedelének és ajtótálcának 
az eltávolítása: 
A tejterméktartó fedelének eltávolításához, 
elŖszºr emelje fel a fedelet egy arasznyira ®s 
húzza ki azt az oldalát, ahol a fedél nyitva 
van. 
Å Az ajt·t§lca elt§vol²t§s§hoz vegyen ki onnan 
mindent majd egyszerŤen tolja fel az 
alapzatról. 
12. GyŖzŖdjºn meg r·la, hogy mindig tiszta a 
k®sz¿l®k h§tulj§n a k¿lºnleges mŤanyag 
tart§ly, amely ºsszegyŤjti a felolvasztott vizet. 
Ha el akarja távolítani a tálcát, hogy 
megtisztítsa, kövesse az alábbi utasításokat: 
Å Kapcsolja ki le a k®sz¿l®ket ®s h¼zza ki a 
hálózati csatlakozót. 
Å Finoman tekerje a csavart a kompresszoron, 
fogót használva, így a tálca eltávolítható 
Å Emelje fel. 
Å Tiszt²tsa meg ®s tºrºlje sz§razra 
Å Ćll²tsa ºssze ¼jra, ford²tsa meg a mŤveletek 
sorrendjét. 
13. Egy fiók eltávolításához, húzza ki 
amennyire csak lehetséges, billentse felfelé, 
majd húzza ki teljesen. 
 

Ajtó áthelyezése 
 
Eljárás számsorrendben (10 ábra). 
 

Mit tegyen és mit nem  
 

Tegye- Rendszeresen tisztítsa és olvassza ki  
a k®sz¿l®ket (L§sd ĂKiolvaszt§sò) 

Tegye- Tartsa a nyers és baromfi húst a 
fŖzºtt ®tel ®s tejterm®k alatt. 

Tegye- Távolítson el minden használhatatlan 
levelet a zºlds®gekrŖl ®s töröljön le róla 
minden földet. 

Tegye- Hagyja a salátát, káposztát, 
petrezselymet és karfiolt a törzsön. 

 
 

Tegye- ElŖszºr csomagolja be a sajtot 
zsírpapírba, majd polietilén zacskóba, 
annyira kiz§rva a levegŖt, amennyire 
lehetséges. A legjobb eredményért 
vegye ki egy ·r§val kor§bban a hŤtŖbŖl. 

Tegye- A nyers húst és szárnyasokat 
csomagolja lazán polietilén vagy 
alufóliába. Ez megakadályozza a 
kiszáradást. 

Tegye- A halakat ®s belsŖs®geket polietil®n 
zacskóba csomagolja. 

Tegye- Az erŖs szaggal rendelkezŖ vagy 
gyorsan kiszáradó ételeket csomagolja 
polietilén zacskókba vagy alufóliába vagy 
helyezze légmentes tartályba. 

Tegye- Jól csomagolja be a kenyeret, hogy 
friss maradjon. 

Tegye- HŤtse le a feh®r borokat, sºrt, vil§gos 
sºrt ®s §sv§nyvizet, mielŖtt felszolg§ln§. 

Tegye- EllenŖrizze idŖnk®nt a m®lyhŤtŖ 
tartalmát. 

Tegye- Addig tartsa a hŤtŖben az ®telt, am²g 
lehetséges és ragasszon fel 
ĂSzavatoss§g lej§rò ®s ĂAlkalmazhat·ò 
stb. Dátumokat. 

Tegye- A kereskedelmileg lefagyasztott 
ételeket a csomagoláson megadott 
utas²t§soknak megfelelŖen t§rolja. 

Tegye- Mindig kiv§l· minŖs®gŤ friss ®telt 
v§lasszon ®s gyŖzŖdjºn meg r·la, hogy 
alaposan meg van tiszt²tva, mielŖtt 
lefagyasztja. 

Tegye- A friss ételt kis adagokban készítse 
elŖ, hogy biztos²tsa a gyors 
lefagyasztást. 

Tegye- Minden ételt csomagoljon be 
alufóliába vagy a fagyasztóhoz használt 
polietilén zacskókba és gondoskodjon a 
l®gmentess®g¿krŖl. 

Tegye- A fagyasztott ételt azonnal 
csomagolja be, mmiután megvásárolta 
és tegye a fagyasztóba, amint 
lehetséges. 

Tegye- Az ®telt a hŤtŖszekr®ny rekesz®ben 
olvassza ki. 
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Ne tegye- Ne t§roljon ban§nt a hŤtŖszekr®ny 
rekeszében. 

Ne tegye- Ne fedje be a polcokat semmilyen 
v®dŖanyaggal, amely akad§lyozhatja a 
levegŖ §raml§s§t. 

Ne tegye- Ne t§roljon m®rgezŖ vagy 
bármilyen veszélyes anyagot a 
készülékben. A k®sz¿l®ket csak ehetŖ 
élelmiszerek tárolására tervezték. 

Ne tegye- Ne fogyasszon olyan ételt, amely 
túl sokáig volt lefagyasztva. 

Ne tegye- Ne t§roljon fŖtt ®s friss ®telt 
ugyanabban a tárolóban. Elkülönítve kell 
csomagolni és tárolni. 

Ne tegye- Hagyja felengedni az ételt vagy 
gyümölcslevet. 

Ne tegye- Ne hagyja nyitva az ajtót hosszú 
ideig, mert költségesebbé válik a 
mŤkºd®s ®s t¼lzott j®gk®pzŖd®st okoz. 

Ne tegye- Ne használjon a jég eltávolításához 
®les sz®lŤ t§rgyakat, mint pl. k®st vagy 
villát. 

Ne tegye- Ne tegyen forró ételt a készülékbe. 
ElŖszºr hŤtse le. 

Ne tegye- Ne tegyen szénsavas folyadékkal 
teli palackokat vagy tartályokat a 
fagyasztóba, mert szétrobbanhat. 

Ne tegye- Ne lépje túl a maximális fagyasztási 
töltetet, amikor friss ételt fagyaszt. 

Ne tegye- Ne adjon a gyerekeknek jégkrémet 
vagy jeges vizet közvetlenül a fagyasztóból. 
Alacsony hŖm®rs®klet fagy§si Ă®g®stò 
okozhat a gyermekek száján. 

Ne tegye- Ne fagyassza le a szénsavas 
italokat. 

Ne tegye- Ne pr·b§ljon meg m®lyhŤtºtt ®telt 
tárolni, amelyet 24 órán belül le kell 
fagyasztani vagy meg kell fŖzni. 

Ne tegye- Ne távolítsa el nedves kézzel a 
t§rolt ®lelmiszereket a hŤtŖszekr®nybŖl. 

 

 

HU                                                             Használati utasítás 
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Energiafogyasztás 
 

A fagyasztott élelmiszerek tárolására szolgáló 
maximális hely úgy biztosítható, ha kiveszi a 
fagyaszt·rekeszben tal§lhat· kºz®psŖ ®s 
felsŖ fi·kot. A k®sz¿l®k energiafogyaszt§s§t a 
kºz®psŖ, illetve a felsŖ polc mellŖz®s®vel ®s 
teletöltött fagyasztó mellett határoztuk meg. 
 

Gyakorlati tanácsok az áramfogyasztás 
csökkentéséhez 
1. Biztos²tsa, hogy a k®sz¿l®ket j·l szellŖzŖ 
helyen helyezz®k el. Pr·b§lja meg a lehetŖ 
legmesszebb elhelyezni a különféle 
hŖforr§sokt·l (s¿tŖ, radi§tor stb.). Ezzel 
egyidŖben pedig pr·b§ljon olyan helyet 
keresni, ahol a készüléket nem érheti 
közvetlen napsugárzás.  
2. A hŤtºtt/fagyasztott ®lelmiszert a lehetŖ 
leggyorsabban helyezze be a 
hŤtŖszekr®nybe, k¿lºnösen nyári napokon. A 
hŤtºtt ®s fagyasztott ®lelmiszerek 
hazasz§ll²t§s§hoz javasolt hŖszigetelt 
zacskókat használni. 
3. Azt javasoljuk, hogy a fagyasztóban 
fagyasztott ®lelmiszereket elŖszºr a 
hŤtŖrekeszben olvassza fel. Ennek 
következtében a felolvasztandó csomagot egy 
egy megfelelŖ ed®nybe helyezze, hogy a 
felolvadt v²z nem folyjon be a hŤtŖrekeszbe. 
Azt javasoljuk, hogy a fagyasztott élelmiszer 
felolvaszt§s§t a felhaszn§l§s elŖtt 24 ·r§val 
kezdje meg. 
4. A hŤtŖ ajtaj§t a lehetŖ legkevesebb 
alkalommal nyissa ki.  
5. A szükségesnél többször soha nem nyissa 
ki a k®sz¿l®k ajtaj§t, ®s mindig ellenŖrizze, 
hogy megfelelŖen csukta-e be az ajtót. 
 



 

Problémakeresés 
 

Ha a készülék nem mŤkºdik, amikor 
bekapcsolja, akkor ellenŖrizze, 
Å Hogy a  h§l·zati csatlakoz· megfelelŖen 
van-e bedugva a fali csatlakozóba és hogy 
van-e áram. ( Az elektromos áramellátás 
ellenŖrz®s®hez csatlakoztasson m§s 
készüléket) 
Å Hogy a biztos²t®k ki®gett-e/ az 
áramkörmegszakító kiment-e/ a fŖ eloszt· ki 
van-e kapcsolva. 
Å Hogy a hŖm®rs®klet szab§lyoz· megfelelŖen 
van-e beállítva. 
Å Hogy az ¼j dug· helyesen van-e bekötve, ha 
megváltoztatta az illesztést és formadugót.  
Ha a k®sz¿l®k m®g mindig nem mŤkºdik a 
fennti ellenŖrz®sek ut§n, l®pjen kapcsolatba a 
kereskedŖvel, akin®l a k®sz¿l®ket v§s§rolta. 
Kérem bizonyosodjon meg róla, hogy a fenti 
ellenŖrz®seket elv®gezte, mert a kisz§ll§st 
felszámíthatják, ha nem találnak hibát. 
 

 

 

A terméken vagy  a csomagoláson található          ábra azt jelzi, hogy a termék nem 
kezelhetõ háztartási hulladékként,  hanem a megfelelõ, az elektromos és elektronikus 
felszerelések újrahasznosítására létesült begyûjtõ pontokban kell leadni. Ha gondoskodik 
a termék megfelelõ leselejtezésérõl, segít megelõzni azokat a környezetre és egészségre 
káros hatásokat, amelyeket a termék nem megfelelõ leselejtezése eredményezne. A 
termék leselejtezésével  kapcsolatos további részletekért forduljon a lakóhelyén található 
háztartási hulladék begyûjtõhöz vagy az árúházhoz, ahol  a terméket megvásárolta. 
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A g®p mŤkºd®se kºzben 
tapasztalható zajra és rezgésekre 
vonatkozó információk 
 

1. MŤkºd®s sor§n a mŤkºd®si zaj egyre 
hangosabbá válhat. 
- A be§ll²tott hŖm®rs®klet fenntart§sa 
®rdek®ben a k®sz¿l®k kompresszora idŖrŖl-
idŖre elindul.  A kompresszor §ltal kibocs§tott 
hang az induláskor hangosabb, mint 
üzemelés közben. A kompresszor leállásakor 
egy kattanó hang hallható.  
- A k®sz¿l®k teljes²tm®ny®t ®s mŤkºd®si 
funkci·it a kºrnyezeti hŖm®rs®klet v§ltoz§sa 
is befolyásolhatja. Ezt teljesen normális. 
2. Folyadékáramláshoz vagy porlasztáshoz 
hasonló zajok 
- Ezeket a zajokat a rendszerben áramló 
hŤtŖkºzeg okozza, mely elengedhetetlen a 
k®sz¿l®k mŤkºd®s®hez . 
3. Egyéb rezgések és zajok. 
- A rezgéseket és zajokat a padló típusa is 
befolyásolhatja, melyre a készüléket helyezte. 
Biztosítsa, hogy a padlón ne legyenek 
jelentŖs szintbeli elt®r®sek ®s ellenŖrizze, 
hogy a padl· teherb²r§sa elegendŖ-e a 
készülék megtartásához. 
- A többi rezgést és zajt a készülék tetejére 
helyezett tárgyak is okozhatják. Ezeket a 
t§rgyakat el kell t§vol²tani a k®sz¿l®k tetej®rŖl 
- A hŤtŖszekr®nybe helyezett ¿vegek ®s 
edények egymáshoz érnek. Ilyen esetekben 
helyezze távolabb egymástól az üvegeket és 
az edényeket.  
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Ļestitamo na Vaġem izboru ureĽaja BEKO kvalitete, 
koji je dizajniran da vam pruģi puno godina uporabe.  
 
 
 
 

Prvo sigurnost! 
 
Ne spajajte Vaġ ureĽaj u struju dok ne skinete cijelo 
pakiranje i zaġtitu za prijenos.  
È Ostavite da da stoji najmanje 4 sata prije nego ga 
ukljuļite, da biste dopustili da se ulje kompresora 
slegne, ako je prevoģen horizontalno. 
È Ako odlaģete stari aparat s bravom ili kvakom na 
vratima, pazite da je ostavljena u sigurnom poloģaju da 
biste sprijeļili da djeca ostanu zatvorena unutra. 

Ovaj se aparat smije koristiti samo u predviĽenu svrhu. 
È Ne odlaģite ureĽaj u vatru. Vaġ ureĽaj sadrģava tvari 
bez klorofluorougljika u izolaciji, koje su zapaljive. 
Preporuļamo Vam da za informacije o odlaganju i 
dostupnim objektima kontaktirate Vaġe lokalne vlasti. 
È Ne preporuļamo uporabu ovog aparata u negrijanoj, 
hladnoj sobi.  (npr. garaģi, ostavi, dodatku, kolibi, izvan 
kuĺe, itd.) 
Da biste od vaġeg aparata dobili najbolje moguĺe 
performanse i rad bez greġke, jako je vaģno da paģljivo 
proļitate ove upute.  Ako se ne budete drģali ovih 
uputa, to moģe poniġtiti Vaġe pravo na besplatan servis 
tijekom razdoblja trajanja jamstva.  
Molimo ļuvajte ove upute na sigurnom mjestu da bi bile 
lako dostupne. 
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UreĽaj ne smiju koristiti osobe smanjenjih fiziļkih, osjetilnih ili mentalnih 
sposobnosti, te osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod 
nadzorom ili ih je uporabi proizvoda pouļila osoba odgovorna za njihovu sigurnost. 

Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala ureĽajem. 

HR                          Upute za uporabu 
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Elektriļni zahtjevi 
 

Prije ukljuļivanja utikaļa u utiļnicu, pazite da 
su napon i frekvencija navedeni na aparatu 
jednaki onima u vaġoj elektriļnoj mreģi. 
Preporuļamo da se ovaj ureĽaj spaja u struju 
pomoĺu prikladne uzemljene utiļnice sa 
sklopkom na dostupnom poloģaju. 
 

Upozorenje! Aparat mora biti uzemljen. 
Popravke na elektriļnoj opremi smije izvoditi 
samo kvalificirani tehniļar. Pogreġne 
popravke koje izvede nekvalificirana osoba za 
sobom nose rizik od opasnih posljedica po 
korisnika aparata. 
 

PAĢNJA! 
Ovaj aparat radi s R 600a, koji je plin 
bezopasan za okoliġ, ali je zapaljiv. Za vrijeme 
transporta i popravke proizvoda, mora se 
paziti da se ne oġteti sustav za hlaĽenje. Ako 
je sustav za hlaĽenje oġteĺen i plin curi iz 
sustava, drģite ureĽaj podalje od izvora 
otvorenog plamena i neko vrijeme zraļite 
sobu. 
UPOZORENJE ï ne koristite mehaniļke 
ureĽaje ili druge naļine za ubrzavanje 
procesa topljenja od onih koje preporuļa 
proizvoĽaļ. 
UPOZORENJE ï nemojte oġteĺivati sklop 
odjeljka za zamrzavanje. 
UPOZORENJE ï Ne koristite elektriļne 
aparate unutar odjeljaka za spremanje hrane 
u aparatu, osim ako nisu vrste kakvu 
preporuļa proizvoĽaļ. 
 

Upute za prijevoz 
 

1. Aparat se treba prevoziti samo u 
uspravnom poloģaju. Pakiranje mora tijekom 
transporta ostati neoġteĺeno onako kako je 
dostavljeno. 
2. Ako je za vrijeme trasnporta ureĽaj bio 
postavljen horizontalno, ne smije raditi 
najmanje 4 sata, da bi se sustav smirio. 
3. Nepridrģavanje gore navedenih uputa moģe 
rezultirati oġteĺenjem aparata za koje 
proizvoĽaļ neĺe biti odgovoran. 
4. UreĽaj mora biti zaġtiĺen od kiġe, vlage i 
drugih vremenskih utjecaja. 
 
 

Vaģno! 
Morate paziti kad ļistite/nosite ureĽaj da ne 
dodirnete dno metalnih ģica kondenzatora na 
straģnjem dijelu ureĽaja, jer to moģe dovesti 
do povrede prstiju i ruku. 
È Ne pokuġavajte sjediti ili stajati na ureĽaju 
jer nije dizajniran za takvu uporabu. Mogli 
biste se ozlijediti ili oġtetiti aparat. 
È Pazite da strujni kabel ne zapne pod aparat 
za vrijeme i nakon pomicanja, jer to moģe 
oġtetiti kabel. 
È Ne dopuġtajte djeci da se igraju s ureĽajem 
ili da se igraju s kontrolnim gumbima. 
 

Upute za ugradnju 
 

1. Ne drģite aparat u sobi gdje temperatura 
moģe pasti ispod 10ÁC (50 F) noĺu i/ili 
posebno zimi, jer je napravljen za rad na 
temperaturama okoline izmeĽu +10 i +38°C 
(50 i 100 F). Pri niģim temperaturama aparat 
neĺe raditi, ġto ĺe smanjiti vijek trajanja hrane. 
2. Ne stavljajte ureĽaj blizu ġtednjaka ili 
radijatora ili pod direktnu sunļevu svjetlost, jer 
ĺe to prouzroļiti posebni napor u radu 
aparata. Ukoliko se ugradi blizu izvora topline 
ili ġkrinje, drģite sljedeĺi najmanji razmak sa 
strane: 
Od ġtednjaka 30 mm 
Od radijatora 300 mm 
Od ġkrinja 25 mm 
3. Pazite da oko aparata ima dovoljno 
prostora da bi se omoguĺila slobodna 
cirkulacija zraka (Slika 2). 
Stavite straģnji poklopac za prozraļivanje na 
Vaġem hladnjaku da biste odredili razmak 
izmeĽu hladnjaka i zida (Slika 3). 
4. Aparat treba postaviti na glatku povrġinu. 
Dvije prednje noģice se mogu prilagoditi po 
potrebi. Da biste bili sigurni da Vaġ ureĽaj stoji 
uspravno, prilagodite dvije prednje noģice 
okretanjem u smjeru kretanja  kazaljke na 
satu ili suprotnom smjeru, dok ne uspostavite 
ļvrsti kontakt s tlom. Toļno postavljanje 
noģica smanjuje pretjeranu vibraciju i buku 
(Slika 4). 
5. Pogledajte dio ĂĻiġĺenje i brigañ da biste 
pripremili ureĽaj za uporabu. 
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Upoznavanje Vaġeg ureĽaja 
(Slika 1) 
 

1 - Kuĺiġte termostata i lampice 
2 - Prilagodljive police unutraġnjosti        
3 - Sakupljaļ vode 
4 - Poklopac odjeljka za povrĺe   
5 - Odjeljci za povrĺe 
6 - Drģaļ za posudu za led i posuda za led 

   7 - Odjeljak za brzo zamrzavanje 
   8 - Odjeljci za drģanje smrznute hrane 
   9 - Podesiva noģica 
 10 - Odjeljak za mlijeļne proizvode 
 11 - Polica za tegle  
 12 - Ladica za jaje 
 13 - Polica za boce 

 
Predloģeno slaganje hrane u ureĽaju 
 
Smjernice za dobivanje optimalnog mjesta za 
spremanje i higijene: 
  1. Odjeljak hladnjaka sluģi za kratkotrajnu 
pohranu svjeģe hrane i piĺa. 
  2. Odjeljak za zamrzavanje je oznaļen sa 

 i podesan je za zamrzavanje 
prethodno smrznute hrane.  
Svo vrijeme se treba pridrģavati preporuke za 

 pohranu na pakiranju hrane. 
  3. Mlijeļni proizvodi se trebaju stavljati u 
poseban odjeljak u vratima. 
  4. Kuhana jela se trebaju skladiġtiti u 
posudama koje ne proġuġtaju zrak. 
  5. Svjeģe umotani proizvodi se trebaju ļuvati 
na polici. Svjeģe voĺe i povrĺe se treba oļistiti 
i staviti u odjeljak za povrĺe. 
  6. Boce se mogu ļuvati u dijelu u vratima. 
  7. Da biste pohranili meso, zamotajte ga u 
plastiļne vreĺice i stavite na najniģu policu. 
Nemojte dopustiti da doĽe u kontakt s 
kuhanom hranom, da biste izmjegli 
kontaminaciju. Zbog sigurnosti, svjeģe meso 
ļuvajte samo dva ili tri dana. 
  8. Za maksimalnu uļinkovitost, pomiļne 
police se ne smiju omatati papirom ili drugim 
materijalima da bi se dopustio slobodan 
protok zraka. 
 

  9. Ne drģite biljno ulje na policama vrata. 
Drģite hranu zapakiranu, zamotanu ili 
pokrivenu. Prije nego ih stavite u hladnjak, 
pustite vruĺu hranu i piĺa da se ohlade. Ostaci 
hrane iz konzerve se ne smiju spremati u 
konzervi. 
10. Gazirana piĺa se ne smiju zamrzavati i 
proizvodi kao ġto su vodenasti sladoledi se ne 
smiju konzumirati prehladni.  
11. Neko voĺe i povrĺe se oġteĺuje ako se 
ļuva pri temperaturi niģoj od 0Á. Zato omotajte 
ananas, dinje, krastavce, rajļicu i sliļne 
plodove u plastiļne vreĺice. 
12. Jaki alkohol se mora spremiti u 
uspravnom poloģaju u dobro zatvorenim 
spremnicima. Nikad nemojte stavljati 
proitvode koji sadrģe zapaljivi plin (npr. 
spremnike sa ġlagom, sprejeve, itd.) ili 
eksplozivne tvari. Oni mogu prouzroļiti 
eksploziju. 
13. Kako izvaditi koġara iz zamrzivaļa molimo 
postupite kao u Slika 9. 
 

Kontrola i prilagoĽavanje 
temperature 
 

Temperaturama rada se upravlja gumbom 
termostata i moģe se postaviti na bilo koji 
poloģaj izmeĽu 1 i 6 (najhladniji poloģaj). 
Prosjeļna temperatura unutar hladnjaka treba 
biti oko +5°C (+41 F). 
Zato prilagodite termostat da biste dobili 
ģeljenu temperaturu. Deki dijelovi hladnjaka ili 
zamrzivaļa mogu biti hladniji ili topliji (kao 
odjeljak za salatu i povrĺe i vrh kutije), ġto je 
sasvim normalno. Preporuļamo da 
povremeno provjeravate temperaturu 
termometrom da biste bili sigurni da je 
hladnjak na toj temperaturi. Ļesto otvaranje 
vrata dovodi do podizanja temperature, tako 
da se savjetuje zatvaranje vrata ļim prije 
nakon uporabe. 
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Prije rada 
 

Zadnja provjera 
Prije nego poļnete koristiti ureĽaj, provjerite 
da: 
  1. Da su noģice postavljene za savrġenu 
ravnoteģu. 
  2. Da je unutraġnjost suha i da zrak moģe 
slobodno cirkulirati. 
  3. Da je unutraġnjost ļista kako se 
preporuļa u ĂĻiġĺenju i briziñ. 
  4. Da je utikaļ utaknut u utiļnicu i da je 
struja ukljuļena. kad su vrata otvorane, 
ukljuļit ĺe se unutraġnje svjetlo. 
I imajte na umu da: 
  5. Ļut ĺete buku kad kompresor poļne raditi. 
Tekuĺina i plinovi koji su zatvoreni u sustavu 
hladnjaka takoĽer mogu napraviti neġto buke, 
bez obita na to da li kompresor radi ili ne. To 
je u potpunosti normalno. 
  6. Malo talasanje na vrhu kutije je potpuno 
normalno zbog koriġtenog procesa 
proizvodnje, to nije greġka. 
  7. Preporuļamo postavljanje gumba 
termostata na pola i da provjeravate 
temperaturu da biste bili sigurni da aparat 
odrģava ģeljenu temperaturu (Vidite dio 
Kontrola i postavljanje temperature) 
  8. Ne punite aparat odmah ļim je ukljuļen. 
Ļekajte dok se ne dosegna ģeljena 
temperatura. Preporuļamo provjeravanje 
temeprature toļnim termometrom (vidite 
Kontrola i prilagoĽavanje temperature). 
 

Pohrana smrznute hrane 
 

Vaġ odjeljak za zamrzavanje je podesan za 
dugotrajnu pohranu komercijalno zamrznute 
hrane koja se moģe zamrzavati i za pohranu 
svjeģe hrane. 
Ukoliko doĽe do nestanka struje, ne otvarajte 
vrata. To neĺe utjecati na zamrznutu hranu 
ukoliko nestanak struje traje manje od 18 sati. 
Ako je prekid dulji, hrana se treba provjeriti i ili 
pojesti odmah ili skuhati i zatim ponovno 
zamrznuti. 
 

Pohrana svjeģe hrane 
 

Molimo Pazite na sljedeĺe upute da biste 
dobili najbolje rezultate.  
Nemojte zamrzavati prevelike koliļine u isto 
vrijeme. Kvaliteta hrane se najbolje ļuva ako 
se zamrzava ġto je brģe moguĺe. 
Nemojte prelaziti kapacitet zamrzavanja 
Vaġeg aparata u 24 h.   
Stavljanje tople hrane u odjeljak za 
zamrzavanje uzrokuje stalni rad stroja dok se 
hrana u potpunosti ne zamrzne. Ovo moģe 
privremeno dovesti do pretjeranog hlaĽenja 
odjeljka za zamrzavanje. 
Kad zamrzavate svjeģu hranu, drģite gumb 
termostata na srednjem poloģaju. Male 
koliļine hrane do İ kg se mogu zamrznuti 
bez prilagoĽavanja gumba za kontrolu 
temperature. 
Posebno pazite da ne mijeġate veĺ zamrznutu 
i svjeģu hranu. 
 

Pravljenje kockica leda 
 

Ispunite posudu za led 3/4 s vodom i stavite je 
u hladnjak. Olabavite smrznute pladnjeve 
drġkom ģlice ili sliļnim predmetom, nikada ne 
koristite oġtre predmete kao ġto su noģevi ili 
vilice. 
 

Odmrzavanje 
 

A) Odjeljak za zamrzavanje 
Odjeljak za zamrzavanje automatski 
odmrzava. Voda od odmrzavanja ide kroz 
cijev za odvod preko spremnika za 
sakupljanje na straģenjem dijelu ureĽaja 
(Slika 6). 
Za vrijeme odmrzavanja, kapi vode se mogu 
stvarati na straģnjem dijelu hladnjaka gdje se 
nalazi sakriven ureĽaj za isparavanje. Neke 
kapi mogu ostati na kuĺiġtu i zamrznuti se kad 
je odmrzavanje gotovo. Ne koristite oġtre 
predmere kao ġto su noģevi ili vilice da biste 
uklonili kapi koje su se ponovno zamrznule. 
Ako se, bilo kada, voda od odmrzavanja ne 
odlijeva iz kanala za sakupljanje, provjerite da 
dijelovi hrane nisu zaļepili cijev za odvodnju.  
Cijev za odvodnju se moģe oļistiti s alatom za 
ļiġĺenje cijevi ili sliļnim predmetom. 
Provjerite da je cijev stavljena za stalno s 
krajem u posudi za sakupljanje na kompresoru 
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da bi se sprijeļilo prelijevanje vode na 
elektriļne instalacije ili na pod (Slika 7) 

B) Odjeljak za hlaĽenje 
Odmrzavanje je vrlo jednostavno i bez 
stvaranja nereda, zahvaljujuĺi posebnoj 
posudi za skupljanje odmrznutog. 
Odmrzavajte dva outa godiġnje kad se skupi 
sloj leda od otprilike 7 mm. Da biste zapoļeli s 
postupkom odleĽivanja, iskljulite ureĽaj iz 
utiļnice i povucite utikaļ van. 
Svu hranu treba zamotati u nekoliko slojeva 
novinskog papira i staviti na hladno mjesto 
(npr. hladnjak ili ostavu). 
Spremnike s toplom vodom moģete paģljivo 
staviti u ġkrinju da biste ubrzali odmrzavanje. 
 

Ne koristite oġtre predmere kao ġto su 
noģevi ili vilice da biste uklonili led. 
Nikada ne koristite fen, elektriļne grijalice ili 
sliļne elektriļne aparate za odmrzavanje. 
Spuģvom uklonite odmrznutu vodu sakupljenu 
na dnu odjeljak za zamrzavanje. Nakon 
otapanja, potpuno osuġite unutraġnjost (Slika 
8). Umetnite utikaļ u utiļnicu i ukljuļite dovod 
energije. 
 

Zamjena unutarnje ģarulje 
 

Da biste zamijenili lampicu koja se koristi za 
osvjetljavanje, molimo nazovite svoj ovlaġteni 
servis. 
Lampa koja se koristi u ovom ureĽaju nije 
podesna za uporabu za osvjetljenje doma. 
PredviĽena namjena ove lampe je da 
pomogne korisniku da stavi hranu u 
hladnjak/ġkrinju na siguran i ugodan naļin. 
Svjetiljke ovog ureĽaja moraju podnijeti 
ekstremne uvjete poput temperatura niģih od  
-20°C. 
 

Ļiġĺenje i briga 
 

  1. Preporuļamo da iskljulite aparat iz 
utiļnice i izvuļete utikaļ prije ļiġĺenja. 
  2. Nikada za ļiġĺenje nemojte koristiti oġtre 
predmete ili abrazivne tvari, sapun, tekuĺinu 
za ļiġĺenje kuĺanstva, deterdģent ili vosak za 
poliranje. 
  3. Koristite mlaku vodu da biste oļistili kutiju 
aparata i osuġite je krpom. 
  4. Koristite ocijeĽenu vlaģnu krpu potopljenu 
u otopini jedne ģliļice sode bikarbone na pola 
litre vode da biste oļistili unutraġnjost i osuġite 
je krpom. 
 

  5. Pazite da voda ne uĽe u kutiju za 
kontroliranje temperature. 
  6. Ako se aparat neĺe koristiti dulje vrijeme, 
iskljuļite ga, izvadite svu hranu, oļistite ga i 
ostavite vrata otvorena. 
  7. Preporuļamo Vam da ispolirate metalne 
dijelove proizvoda (npr. vanjski dio vrata, 
dijelove kutije) silikonskim voskom (za 
poliranje automobila) da biste zaġtitili 
visokokvaltetni premaz. 
  8. Svu praġinu koja se skupi na 
kondenzatoru koji se nalazi na straģnjoj strani 
ureĽaja uklonite usisavaļem. 
  9. Provjeravajte brtve na vratima redovito da 
biste bili sigurni da su ļisti i da na njima nema 
dijelova hrane. 
10. Nikada nemojte: 
È Ļistiti aparat s nepodesnim materijalom, npr. 

proizvodima na osnovi petroleja. 
È Ni na koji naļin izlagati visokim 

temperaturama. 
È Ļistiti, trljati, itd. abrazivnim sredstvima. 

11. Uklanjanje poklopca odjeljka za mlijeļne 
proizvode i police vrata: 
Da biste skinuli poklopac odjeljka za mlijeļne 
proizvode, prvo podignite poklopac gore oko 
2.5 cm i povucite ga sa strane gdje postoji 
otvor na poklopcu. 
È Da biste skinuli policu vrata, izvadite sav 
sadrģaj i tada jednostavno gurnite policu vrata 
gore iz osnove. 
12. Pazite da je poseban plastiļni spremnik 
na straģnjem dijelu ureĽaja koji skluplja 
odmrznutu vodu uvijek ļist. Ako ģelite ukloniti 
policu da biste je oļistili, slijedite sljedeĺe 
upute: 
Iskljuļite ureĽaj iz struje i izvucite utikaļ iz 
utiļnice. 
Njeģno otpustite gumb na kompresoru 
pomoĺu klijeġta tako da se polica moģe 
ukloniti Podignite je. 
Oļistite je i potpuno osuġite 
Montirajte je natrag pomoĺu obrnutog slijeda 
operacija. 
13. Da biste izvadili ladicu, izvucite je ġto viġe 
moģete, nakrivite je prema gore i onda 
izvucite do kraja. 
 

Prebacivanje vrata 
 

Nastavite po rednim brojevima (Slika 10). 
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Ġto se smije a ġto se ne smije 
 

Smije se - redovito ļistiti i odmrzavati Vaġ 
ureĽaj (vidite ĂOdmrzavanjeò) 

Smije se - Drģati svjeģe meso i perad ispod 
kuhane hrane i mlijeļnih proizvoda. 

Smije se - Skinuti sve beskorisne listove na 
povrĺu i ukloniti svu zemlju. 

Smije se - Ostaviti zelenu salatum kupus, 
perġin i cvjetaļu na stabljici. 

Smije se - Umotati sir prvo u papir otporan na 
masnoĺu i zatim u plastiļnu vreĺicu, 
istisnuvġi zrak ġto je viġe moguĺe. Za 
najbolje rezultate, izvadite hranu iz 
odjeljka za zamrzavanje bar sat vremena 
prije jela. 

Smije se - Omotati svjeģe meso i piletinu 
labavo u plastiļnu i aluminisjku foliju. To 
sprjeļava suġenje. 

Smije se - Zamotati ribu i iznutrice u plastiļne 
vreĺice. 

Smije se - Zamotati hranu s jakim mirisom ili 
onu koja se moģe osuġiti u plastiļne 
vreĺice ili aluminijsku foliju i staviti u 
spremnik koji ne propuġta zrak. 

Smije se - Dobro omotati kruh da ostane 
svjeģ. 

Smije se - Hladiti bijela vina, crno i svijetlo 
pivo i mineralna voda prije serviranja. 

Smije se - provjeravati sadrģaj ġkrinje svako 
malo 

Smije se - Drģati hrana ġto je moguĺe kraĺe 
vrijeme i drģati se datuma vezanim uz 
vijek trajanja. 

Smije se - Pohraniti komercijalno zamrznutu 
hrana u skladu s uputama danim na 
pakiranju. 

Smije se - Uvijek birati kvalitetnu hranu i 
paziti da je ļista prije nego je zamrznete. 

Smije se - Pripremati svjeģa hrana za 
zamrzavanje u malim porcijama da bi se 
osiguralo brzo zamrzavanje. 

Smije se - Zamotati hranu u aluminijsku foliju 
ili kvalitetne plastiļne vreĺice za ġkrinju i 
paziti da nema zraka u njima. 

Smije se - Zamotati zamrznuta hrana odmah 
nakon kupnje i staviti u hladnjak ļim 
prije. 

Smije se - Uvijek odmrzavati hranu u odjeljku 
za hlaĽenje. 

 

 
 

Ne smije se Pohraniti banane u odjeljak 
ġkrinje. 

Ne smije se Pohraniti dinju ili lubenicu u 
ġkrinju. Moĺe se hladiti kratlo vrijeme 
dok god je omotana da biste sprijeļili 
prenoġenje mirisa na drugu hranu. 

Ne smije se Prekrivati police bilo kakvim 
zaġtitnim materijalima koji sprjeļavaju 
cirkulaciju zraka. 

Ne smije se Skladiġtiti otrovne ili bilo kakve 
opasne supstance u Vaġem aparatu.  
Dizajniran je samo za pohranu hrane. 

Ne smije se Konzumirati hrana koja je bila 
zamrznuta dulje vrijeme. 

Ne smije se Stavljati kuhana i svjeģa hrana 
skupa u isti spremnik. Oni se moraju 
pakirati i spremati osvojeno. 

Ne smije se Dopustiti da hrana ili sokovi 
hrane kapaju na hranu. 

Ne smije se Ostavljati vrata otvorena dulje 
vrijeme, jer ĺe rad aparata biti skuplji i 
stvorit ĺe se previġe leda. 

Ne smije se Koristiti oġtre predmete poput 
noģeva ili vilica da bi se uklonio led. 

Ne smije se Stavljati topla hrana u ureĽaj. 
Pustite je prvo da se ohladi. 

Ne smije se Stavljati boce punjene tekuĺinom 
ili limenke s gaziranim piĺem u 
ġkrinju, jer moģe eksplodirati. 

Ne smije se Prijeĺi maksimalni koliļinu kad 
zamrzavate hranu. 

Ne smije se Davati djeci sladoled i vodenaste 
sladolede direktno iz ġkrinje. Niske 
temperature mogu povrijediti usne. 

Ne smije se Zamrzavati gazirane sokove. 
Ne smije se Pokuġavati zamrznuti hranu koja 

je otopljena; ona se treba pojesti 
unutar 24 sata ili se skuhati i ponovno 
zamrznuti. 

Ne smije se Vaditi stvari iz ġkrinje mokrim 
rukama. 
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Informacije o buci za vrijeme rada 
 

Da biste odrģali odabranu temperaturu, Vaġ 
aparat povremenu ukljuluje kompresor. 
Buka koja nastaje zbog tog je posve 
normalna. 
Ļim ureĽaj dosegne radnu temperaturu, buka 
ĺe se automatski stiġati. 
 

Zujanje dolazi od (kompresora) motora. Kad 
se motor UKLJUĻI, buka  se moģe nakratko 
poveĺati. 
 

Zvuk tekuĺe vode dolazi od sredstva za 
hlaĽenje jer teļe kroz cijevi. 
 

Buka od ġkljocanja se uvijek moģe ļuti kad 
termostat UKLJUĻUJE/ISKLJUĻUJE motor. 
Buka od ġkljocanja se moģe javiti kad 
- automatski sustav za odmrzavanje radi. 
- se ureĽaj hladi ili zagrijava (ġirenje 

materijala). 
Ako je buka pretjerano glasna, uzroci 
vjerojatno nisu ozbiljni i obiļno se vrlo lako 
eliminiraju. 
 

- UreĽaj ne stoji ravno - Koristite noģicu 
podesivu po visini ili stavite podloģak pod 
noģicu. 

- UreĽaj ne stoji slobodno ï molimo 
pomaknite ureĽaj dalje od kuhinjskih 
elemenata ili drugih aparata. 

- Ladice ili police su previġe labave ili 
pritegnute ï Molimo provjerite odvojive 
komponente i, ukoliko je potrebno, ponovno 
ih napunite. 

- Boce i/ili kutije se dodiruju - Molimo 
razmaknite boce i/ili kutije. 
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Rjeġavanje problema 
 

Ako aparat ne radi kad se ukljuļi, provjerite; 
È Da je utikaļ dobro utaknut u utiļnicu i da je 
dovod energije ukljuļen. (Da biste provjerili 
dovod energije u utiļnicu, ukljulite drugi 
ureĽaj). 
È Da li je iskoļio osiguraļ / je li iskljulena 
glavna sklopka dovoda energije. 
È Da li je gumb za kontrolu temperature dobro 
postavljen. 
È Da je novi utikaļ dobro umreģen, ako ste 
mijenjali ugraĽeni utikaļ. 
Ako aparat joġ uvijek ne radi nakon gore 
navedenih promjena, kontaktirajte prodavaļa 
od kojih ste kupili ureĽaj. 
Pazite da ste napravili sve gore navedene 
provjere, jer ĺe Vam biti naplaĺena naknada 
ako se ne naĽe greġka. 
 

 

 

Znak              na proizvodu ili pakiranju 
oznaļava da se proizvod ne smije tretirati 
kao kuĺni otpad. Umjesto toga, treba se 
predati u odgovarajuĺem centru za 
reciklaģu elektriļne i elektronske opreme. 
Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog 
proizvoda, pomoĺi ĺete u sprjeļavanju 
moguĺih negativnih posljedica na okolinu i 
zdravlje ljudi, koji bi inaļe bili uzrokovani 
neodgovarajuĺim rukovanjem otpadom 
ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o 
reciklaģi ovog proizvoda, molimo javite se u 
ured lokalne samouprave, Vaġu tvrtku za 
zbrinjavanje otpada ili trgovinu u kojoj ste 
kupili proizvod. 



 

 
 
 
 
 
Wir danken Ihnen , dass Sie sich für den Kauf eines 
BEKO Produkte entschieden haben. Ihr Gerät genügt 
hohen Ansprüchen und wurde für eine langjährige 
Benutzung entworfen. 
 
 
 

Wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit ! 
 

¶ Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial, 
bevor Sie das Gerät einschalten  

¶ Nachdem Sie das Gerät aufgestellt haben, sollten Sie 
mit dem Anschliessen und Einschalten mindestens 4 
Stunden warten, damit sich das Kältemittel im Kreislauf 
setzen kann. 

¶ Schnapp-oder Riegelverschluss vom ausgedienten 
Gerät entfernen oder unbrauchbar  machen, damit sich 
spielende Kinder nicht selbst im alten Gerät 
einschliessen können. 

¶ Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt 
bestimmt.  

¶ Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer. Für das in dem 
Gerät verwendete Kühlmittel und die Gase in der 
Isolierung sind spezielle Entsorgungsverfahren 
vorgeschrieben .  
Befolgen Sie die Müllverordnungen in Ihrer Region, um 
das Gerät sicher zu entsorgen. 

¶ Nicht zu empfehlen ist die Verwendung des Gerätes in 
sehr kalten, unbehitzten Räumen (Garage, Keller, 
Lagerräume, usw.) 
 

Damit Sie den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem Gerät 
ziehen und es optimal und störungsfrei benutzen 
benutzen können, lesen Sie bitte die 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Bewahren Sie 
sie für den Bedarfsfall sorgfältig auf. Die Nichtachtung 
dieser Hinweise können zu Sachschäden und zum 
Verlust der Garantie führen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EST                                                              Kasutusjuhend 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. 
 
 

D                                                          Gebrauchsanweisung 



 
 

 
 
 
 

D                                                          Gebrauchsanweisung 

Elektrischer Anschluss  
 

Bevor Sie das Gerät anschliessen, prüfen Sie 
unbedingt, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Wechselspannung mit der 
Netzspannung übereinstimmt. Die 
elektrischen Anschlüsse müssen den 
gesetzlichen  Vorschriften entsprechen. 
Schließen Sie das Gerät an eine leicht 
zugängliche Steckdose an . 
 

Warnung ! 
Dieses Gerät muss richtig geerdet werden. 
Reparatur- und Wa rtungsarbeiten sollten nur 
von Fachkräften durchgeführt werden. 
Reparaturen, die von nicht qualifizierten 
Personen ausgeführt werden, sind eine 
Gefahrenquelle und können gefährliche 
Konsequenzen für den Benutzer des 
Gerätes haben. 
 

Achtung! 
Dieses Gerät verwendet das Kühlmittel 
R600a, ein Gas mit hoher 
Umweltverträglichkeit, das aber brennbar ist. 
Achten Sie beim Transportieren und 
Aufstellen des Geräts darauf, daß keine Teile 
des Kühlmittelkreislaufs beschädigt werden. 
Vermeiden Sie bei Beschädigungen offenes 
Feuer oder Zündquellen, und lüften Sie den 
Raum, in dem sich das Gerät befindet, 
mehrere Minuten lang. 
 

Warnung ! 
Verwenden Sie zur Beschleunigung des 
Abtauprozesses keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel als die vom Hersteller 
empfohlenen Mittel. 
 

Warnung ! 
Achten Sie darauf, dass der 
Kühlmittelkreislauf nicht beschädigt wird. 
 

Warnung ! 
Keine elektrische Geräte benutzen um den 
Abtauprozess zu beschleunigen. 
Verwenden Sie in der Kühl-Gefrier - 
Kombination keine anderen als die vom 
Hersteller empfohlenen elektrischen Geräte. 
 

Warnung ! 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Transporthinweise  
 

1. Während des Transports sollte das Gerät 
stets aufrecht stehend und in       
Originalverpackung transportiert werden. 
2. Wurde das Gerät waagerecht  
transportiert, so muß es zur Beruhigung des 
Kältekreislaufes wenigstens 4 Stunden ruhig 
lassen, bevor der Inbetriebnahme. 
3. Für Schäden infolge Nichtbeachtung haftet 
der Hersteller nicht. 
4. Das Gerät muss vor Regen, Feuchtigkeit 
oder  anderen Witterungsbedingungen 
geschützt werden. 
 

Wichtig ! 

¶ Greifen Sie nicht mit der Hand unter das 
Gerät während der Reinigung oder des 
Transportes. Sie könnten sich an scharfen 
Kanten oder an die Rohre auf der 
Geräterückseite verletzen. 

¶ Setzen Sie sich nicht auf  das Gerät. Sie 
könnten sich verletzen oder Beschädigungen 
am Gerät bewirken. 

¶ Keine schweren Gegenstände bzw. das 
Gerät selbst auf das Netzkabel stellen. Das 
könnte zur Beschädigung des Netzkabels 
führen. 

¶ Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. 
 

Aufstellen  
 

1. Die Umgebungstemperatur hat eine 
Auswirkung auf den Energieverbrauch und 
die anwandfreie Funktion des Kühlgerätes. 
Bei der Standortwahl sollten Sie darauf 
achten, das Gerät in einem Raum mit einer 
konstanten Umgebungstemperatur in Betrieb 
zu setzen die seiner Klimaklasse entspricht, 
dh. + 10...+38Á C. (50é100° F ) . 
Ein Raum mit schwankenden Temperaturen 
(insbesonders nachts oder im Winter unter 
10° C ) ist zu vermeiden. 
2. Bei niedrigen Temperaturen ist es möglich, 
dass das Gerät nicht funktioniert. Das bewirkt 
eine Verminderung der Lagerungsdauer von 
Lebensmitteln, mindert unnötig den Nährwert 
und im schlechtesten Fall können 
Lebensmittel frühzeitig verderben  
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, 
und stellen Sie das Gerät nie in der Nähe 
einer direkten Wärmequelle auf. (Heizkörper, 
Herd, Ofen ).  
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Die Mindestabstände zu solchen Geräten 
betragen :  
        zu Gasherden       300 mm  
        zu Heizkörper       300 mm 
        zu Gefriergeräten 25 mm 
3. Halten Sie einen Raum um das Gerät, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. (Abb.2) 
Lüftungsgitter auf der Gerätrückseite 
einsetzen (Abb.3)  
4. Das Gerät muss auf einem festen, ebenen 
Untergrund stehen. Bodenunebenheiten 
durch Ein-oder Herausdrehen der beiden 
Stellfüßen vorne ausgleichen. Vermeiden Sie 
starke Geräusche durch richtige Ausrichtung 
(Abb 4). 
5. Lesen Sie Kap. Ă Reinigung und 
Instandehaltung ñ bevor der Inbetriebnahme. 
 

Geräteübersicht  
( Abb. 1) 
 

   1 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur   
   2 - Höhenverstellbare Ablagen 
   3 - Tauwasserablauf   
   4 - Deckel für Gemüseschubladen  
   5 - Gemüseschubladen  
   6 - Eiswürfelfach 
   7 - Schnellgefrierabteil  
   8 - Gefrierschubladen zur Aufbewahrung  

von tiefgefrorenen Lebensmitteln 
  9 - Höhenverstellbare  Füßen 
10 - Fach für Milchprodukte  
11 - Gläserfach 
12 - Eierbecher 
13 - Flaschenfach   
 

Allgemeine 
Einlagerungsempfehlungen 
 

1. Im Kühlteil werden frische Lebensmittel und 
Getränke für kurze Zeit aufbewahrt 
2. Im Gefrierfach sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen  
Zeitraum aufzubewahren, und außerdem 
besteht die Möglichkeit frische Lebensmittel 
einzufrieren und zu lagern. Bei abgepackten 
Waren auf Haltbarkeits- bzw.   
Verbrauchsdatum achten und die 
angegebenen Lagerbedingungen unbedingt 
einhalten. 
3. Bewahren Sie Milchprodukte im  speziellen 
Türfach auf. 
 
 
 

  4. Gekochte Speisen in dicht schliessenden 
Gefäßen aufbewahren. 
  5. Frische Lebensmittel, gut verpackt, 
können auf den Ablagengittern aufbewahrt        
werden.Gemüse und Obst  werden in den 
Gemüseschubladen aufbewahrt. 
  6. Bewahren Sie Flaschen im Türfach  auf. 
  7. Frisches Fleisch, in Polyäthylenbeutel gut 
verpackt, kann nur für einige Tagen auf die 
unterste Ablage im Kühlabteil gelagert werden 
Vermeiden Sie , dass das Fleisch in 
Berührung mit den gekochten Speisen 
kommt. 
  8. Decken Sie die Ablagegitter nicht mit 
Papier  ab , damit die Luft zirkulieren kann. 
  9. Kein Pflanzöl im Türafch aufbewahren. 
Vergewissern Sie sich, daß die Lebensmittel 
gut verpackt bzw. abgedeckt sind, bevor  Sie 
sie einlagern .Lassen Sie warme      
Lebensmittel und Getränke abkühlen, bevor 
Sie sie im Gerät einlagern .   
Keine Konserven nach dem Öffnen im 
Kühlschrank aufbewahren.  
10. Glasflaschen mit kohlensäurehaltigen 
Sodawasser dürfen nicht im Gefrierabteil 
aufbewahrt werden. 
11. Kälteempfindliche Gemüsearten 
(Paradeiser, Gurken) und Obst (Ananas, 
Wassermelonen) mit luftdichter Verpackung 
aufbewahren.  
12. Hochprozentiger Alkohol darf nur aufrecht 
in fest versiegelten Behältern aufbewahrt       
werden. Lagern Sie im Kühlschrank keine 
flüchtigen, explosiven oder brennbaren Stoffe. 
13. Um die Körbe aus dem Tiefkühlfach zu 
nehmen, gehen Sie wie in Abschnitt 9 vor. 
 

Temperaturregelung.  
Einstellung der Temperatur 
 

Mit den Thermostat kann die die gewünschte 
Lagertemperatur eingestellt werden (Abb. 5). 
Wenn das Gerät die eingestellte Temperatur 
erreicht hat, schaltet sich der Thermostat 
automatisch aus, steigt die Temperatur 
wieder, so schaltet es sich wieder ein. 
Stellung Ă MAX ñ bedeutet die niedrigste 
Innentemperatur (kälteste Einstellung). 
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Wird der Temperaturregler auf Stufe Mitte 
zwischen  Min.und Max.eingestellt, so wird im 
Kühlbereich automatisch +5°C (+41°F) 
erreicht.                                                                 
Im Kühlschrank gibt es kältere und wärmere 
Zonen (Gemüseschublade, oberes Teil des 
Kühlschranks). Jedes Lebensmittel sollte den 
richtigen Platz bekommen, damit es lange 
frisch bleibt. 
Wir empfehlen, die Temperatur der 
Raumtemeperatur, der Häufigkeit mit der der 
Kühlschrank geöffnet wird, sowie der Menge 
der eingelagerten Lebensmittel entsprechend 
einzustellen.  
Die Temperatur im Kühlschrank regelmäßig 
an verschiedenen Stellen mit einem  
Thermometer messen. Vermeiden Sie 
unnötiges und zu langes Öffnen der Tür. 
 

Bevor der Inbetriebnahme 
 

Bevor der Innbetriebnahme prüfen Sie ob : 
1. Die Stellfüßen vorne ausgeglichen wurden. 
2. Der Innenraum gereinigt wurde und die 
Luft frei zirkulieren kann 
3. Der Innenraum sauber ist ( gem. den 
Empfehlungen im Kap. ,,Reinigung ñ) 
4. Der Netzstecker richtig eingesteckt ist. 
 

Achtung  : 
5. Immer wenn das Gerät einschaltet, 
werden Sie ein Summen hören, das von dem 
Kompressor des Kühlschranks erzeugt wird 
Geräusche werden auch vom Kühlmittel der 
Kühl-Gefrier-Kombination erzeugt. Diese sind 
normale Betriebsgeräusche. 
6. Die leicht gewölbte Form des 
Kühlschranks, fabrikationsbedingt, ist kein 
Defekt.  
7. Um den korrekten Betrieb des Geräts zu 
erhalten, den Thermostat auf eine mittlere   
Position einstellen. 
8. Sie können Lebensmittel in das Gerät 
einräumen, wenn eine geeignete 
Kühltemperatur erreicht ist. Prüfen Sie die 
Temperatur im Kühlabteil mit einem 
Thermometer.  
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Lagern von tiefgefrorenen 
Lebensmitteln  
 

Im Gefrierschrank  sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen 
Zeitraum aufzubewahren. Außerdem besteht 
die Möglichkeit frische Lebensmittel 
einzufrieren und zu lagern. 
Sollte der Strom ausfallen, öffnen Sie die Tür 
nicht. Falls die Unterbrechung nicht mehr als 
18 Stunden dauert, werden die Lebensmittel 
im Gefrierfach nicht  beeinträchtigt. 
Einmal aufgetaute oder angetaute Produkte 
sollten sobald wie möglich verzehrt werden 
und nicht wieder einfrieren, außer sie werden 
zu einem Fertiggericht weiter verarbeitet. 
 

Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln  
 

Einige Regeln sollten beachtet werden, um 
Qualitätsverluste zu vermeiden und die 
Erhaltung von Konsistenz, Geschmack, 
Nährwert, Vitamineninhalt und Aussehen der 
Tiefkühlkost zu garantieren: 
Frieren Sie nie eine zu große Menge frische 
Ware auf einmal ein, sonst kann die Ware 
nicht schnell genug bis zum Kern 
durchgefroren werden und so können, nach 
dem Auftauen, Qualität- und 
Geschmacksverluste auftreten. 
Das Gefriervermögen des Gerätes nicht zu 
überschreiten. 
Möglichst schnell einfrieren!  
Die einzulegenden Lebensmittel nicht mit den 
bereits im Fach befindlichen in Berührung zu 
kommen . 
Lassen Sie warme Lebensmittel abkühlen, 
bevor Sie sie im Gerät einlagern. 
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Wischen Sie das Tauwasser auf, das sich am 
Boden des Gefrierabteils angesammelt hat, 
und trocknen Sie den Innenraum nach dem 
Abtauen gründlich ab (Abb. 8). 
 Verbinden Sie den Netzstecker mit der 
Steckdose und schalten Sie den Strom wieder 
an. 
 

Wechseln des türanschlags 
 

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen 
Schritte entsprechend der Numerierung  
(Abb. 10). 
 

Wechsel der Glühlampe 
 

Die Innenbeleuchtung Ihres Kühlschranks 
sollte ausschließlich vom autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden. 
Die Glühbirnen für dieses Haushaltsgerät sind 
für Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die 
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es 
den Benutzer zu ermöglichen die Plazierung 
der Lebensmittel in den Kühlschrank / 
Eiskühltruhe sicher und bequem 
vorzunehmen. 
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen 
müssen extremen physikalischen 
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von  
-20°C, standhalten. 
 

Reinigung und Pflege  
 

1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das 
Gerät ggf. an der Steckdose abzuschalten 
und den Netzstecker zu ziehen. 
2. Verwenden Sie zum Reinigen weder 
scharfe Gegenstände noch Scheuermittel, 
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel 
oder Wachspolitur. 
3. Reinigen Sie den Innenraum des Geräts 
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn 
dann trocken. 
4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in 
einer Lösung aus einem Teelöffel 
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures 
Natron) und einem halben Liter Wasser, und 
wischen Sie den Innenraum damit aus. 
5. Achten Sie darauf, daß kein Wasser in die 
Thermostateinheit gelangt. 
 

Abtauen des Gerätes 
 

Kühlabteil 
Das Abtauen erfolgt vollautomatisch während 
der Kompressor von dem Thermostat  
unterbrochen wird. Keine Eingriffe sind 
erforderlich. 
Das Abtauwasser läüft durch den 
Tauwasserablauf in die Auffangschale auf 
dem Kompressor und verdunstet dort durch 
die Wärme des Kompressors. (Abb. 6). 
Das Auftreten von Wassertropfen auf der 
inneren Rückwand des Kühlraums zeigt die 
automatische Abtauphase an. Nach dem 
Abtauen sind Reif- bzw. Eisschichtflecken auf 
der Rückseite des Kühlschrankes nicht 
unüblich. Verwenden Sie keine spitzen 
Gegenstände wie Messer oder Gabeln, um 
diese zu entfernen. Die Abflußöffnung 
regelmäßig mit einem Reinigungsstäbchen 
reinigen, damit das Tauwasser stetig und zügig 
abfließen kann. 
Halten Sie die  Auffangrinne und die 
Ablauföffnung sauber. Ist diese verstopft, dann 
lassen sich die Verschmutzungen mit dem 
gelieferten Werkstück  beseitigen (Abb.7). 
 

Gefrierteil 
Durch den eingebauten Tauwassersammelbehälter 
gestaltet sich das Abtauen sehr einfach und 
unkompliziert. 
Sie sollten etwa zweimal pro Jahr abtauen, 
bzw. wenn sich eine Eisschicht von etwa 7 
mm (1/4ôô) Stªrke gebildet hat. Schalten Sie 
zum Abtauen das Gerät ggf. an der 
Steckdose ab und ziehen Sie den 
Netzstecker. 
Wickeln Sie die Lebensmittel in mehrere 
Lagen Zeitungspapier und verstauen Sie dann 
alles an einem kühlen Ort (z.B. Kühlschrank 
oder Speisekammer). 
Um das Abtauen zu beschleunigen, können 
Sie vorsichtig Behälter mit warmem Wasser in 
das Gefrierabteil stellen. 
Verwenden Sie zum Entfernen des Eises 
niemals einen spitzen oder scharfen 
Gegenstand, wie etwa ein Messer oder eine 
Gabel. 
Verwenden Sie zum Abtauen niemals einen 
Haartrockner, ein elektrisches Heizgerät oder 
ähnliche Elektroapparate. 
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  6. Wenn das Gerät für eine längere Zeit nicht 
verwendet werden soll, dann schalten Sie es 
ab, nehmen Sie sämtliche Lebensmittel 
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die 
Tür leicht geöffnet. 
  7. Zum Polieren der Metallteile des Geräts 
(d.h. die Türaußenseite und die seitlichen 
Außenwände) empfehlen wir die Verwendung 
eines Wachses auf Silikonbasis (Autopolitur). 
Auf diese Weise wird die hochwertige 
Außenlackierung geschützt. 
  8. Staub, der sich auf dem Kondensator 
hinter dem Gerät ansammelt, sollte einmal pro 
Jahr mit einem Staubsauger entfernt werden. 
  9. Überprüfen Sie die Türdichtung 
regelmäßig auf Sauberkeit und achten Sie 
darauf, daß sich keine Reste von 
Lebensmitteln o.ä. darauf befinden. 
10.Vermeiden Sie es in jedem Fall, 
Å das Gerªt mit ungeeigneten Substanzen zu 
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln, 
Å es allzu hohen Temperaturen auszusetzen, 
Å es mit scheuernden Substanzen zu putzen, 
abzureiben o.ä. 
11. Ausbau des Deckels des 
Milchproduktefachs und der Türablage:  
Å Zum Ausbau den Deckel zunªchst 2-3 cm 
anheben und dann an der Seite abziehen, an 
der sich im Deckel eine Öffnung befindet. 
Å Um eine T¿rablage zu entfernen, zunªchst 
den gesamten Inhalt der Ablage entfernen 
und dann einfach vom Boden her nach oben 
drücken. 
12. Achten Sie darauf, daß die Plastikschale 
an der Rückseite des Geräts, die zum 
Sammeln von Tauwasser dient, immer sauber 
bleibt. Wenn Sie die Schale zum Reinigen 
ausbauen wollen, dann gehen Sie wie folgt 
vor: 
Å Das Gerªt ggf. an der Steckdose abschalten 
und den Netzstecker ziehen. 
Å Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer 
Zange zurückbiegen, so daß die Schale freiliegt. 
Å Die Schale abnehmen. 
Å Die Schale reinigen und trockenreiben. 
Å Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
13. Stärkere Eisablagerungen sollten 
regelmäßig mittels ein Eisschabers aus 
Plastik entfernt werden. Massive 
Eisablagerungen vermindern die Kühlleistung 
Ihres Geräts. 
 

Was Sie tun sollten und was auf 
keinen fall-einige Hinweise 
 

Richtig: Das Gerät regelmäßig reinigen und 
abtauen (siehe Abschnitt ĂAbtauenò). 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel tiefer lagern 
als gekochte Speisen und Molkereiprodukte. 

Richtig: Bei Gemüse alles unbrauchbare 
Blattwerk entfernen und etwaigen Schmutz 
abwischen. 

Richtig: Blattsalat, Kohl, Petersilie und 
Blumenkohl am Stiel belassen. 

Richtig: Käse fest in Butterbrotpapier und dann in 
einen Beutel aus Polyethylen wickeln, und die Luft 
soweit als möglich herausdrücken. Käse 
schmeckt am besten, wenn er eine Stunde vor 
dem Verzehr aus dem Kühlabteil genommen wird. 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel nicht zu fest 
in Polyethylen- oder Aluminiumfolie einwickeln, 
um ein Austrocknen zu verhindern. 

Richtig: Fisch und Innereien in 
Polyethylenbeutel wickeln. 

Richtig: Lebensmittel, die einen starken Geruch 
haben oder nicht austrocknen sollen, in 
Polyethylenbeutel oder Aluminiumfolie wickeln 
oder in luftdichten Behältern lagern. 

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch bleibt. 
Richtig: Weißwein, Bier und Mineralwasser vor 

dem Servieren gut kühlen. 
Richtig: Von Zeit zu Zeit den Inhalt des 

Gefrierabteils überprüfen. 
Richtig: Lebensmittel so kurz wie möglich 

aufbewahren und die Angaben ĂMindestens 
haltbar bis:ò bzw. 

Richtig: Handelsübliche Tiefkühlware 
entsprechend der Hinweise auf der jeweiligen 
Verkaufsverpackung lagern. 

Richtig: Zum Einfrieren nur frische 
Lebensmittel bester Qualität verwenden und 
diese vorher gründlich säubern. 

Richtig: Einzufrierende Lebensmittel vorher in 
kleine Portionen zerlegen, damit sie rasch 
durchfrieren. 

Richtig: Lebensmittel zum Einfrieren in 
Aluminiumfolie oder Gefrierbeutel aus 
einwandfreiem Polyethylen packen und darauf 
achten, daß die Luft vollständig herausgedrückt 
wurde. 

Richtig: Tiefkühlware gleich nach dem 
Einkaufen einwickeln und sobald als möglich 
in das Gefrierabteil legen. 

Richtig: Tiefkühlware zum Auftauen ins  
Kühlabteil legen. 
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Energieverbrauch 
 

Das maximale TK-Stauvolumen wird ohne 
mittlere und obere Schublade im Tiefkühlfach 
erreicht. Der Energieverbrauch Ihres Gerätes 
wurde bei komplett gefülltem Tiefkühlfach 
ohne mittlere und obere Schublade ermittelt. 
 

Praktische Tipps zum Energiesparen 
1. Sorgen Sie dafür, dass das Gerät an einer 
gut belüfteten Stelle und nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (Herd, Heizung, usw.) 
aufgestellt wird. Achten Sie gleichzeitig 
darauf, dass das Gerät nicht im prallen 
Sonnenlicht steht.  
2. Sorgen Sie dafür, dass gekühlte oder 
gefrorene Speisen so schnell wie möglich in 
das Gerät gegeben werden; dies gilt natürlich 
insbesondere im Sommer. Wir empfehlen, 
Kühltaschen zum Transport von 
Lebensmitteln zu verwenden. 
3. Geben Sie Speisen zum Auftauen in den 
Kühlbereich. Vergessen Sie nicht, die Speisen 
in einen Behälter zu geben, damit kein 
Tauwasser in den Kühlbereich ausläuft. 
Beginnen Sie mindestens 24 Stunden im 
Voraus mit dem Auftauen. 
4. Versuchen Sie, die Tür so selten wie 
möglich zu öffnen.  
5. Öffnen Sie die Tür des Gerätes nicht 
unnötig, achten Sie darauf, dass die Tür 
anschließend wieder richtig geschlossen wird. 
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Falsch: Bananen im Kühlabteil lagern. 
Falsch: Melonen im Kühlabteil lagern. - 

Melonen können allerdings für kurze Zeit 
gekühlt werden, solange sie eingewickelt 
werden, so daß sich ihr Aroma nicht auf 
andere Lebensmittel überträgt. 

Falsch: Die Ablagen mit einem schonenden 
Material bedecken. - Dies würde die 
Kaltluftzirkulation behindern. 

Falsch: Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerät 
lagern. - Das Gerät ist ausschließlich für die 
Lagerung von Lebensmitteln bestimmt. 

Falsch: Lebensmittel verzehren, die zu lange 
im Gerät gelagert wurden. 

Falsch: Gekochte Speisen und frische 
Lebensmittel zusammen in einen Behälter 
tun. - Beides sollte getrennt verpackt und 
gelagert werden. 

Falsch: Beim Auftauen Wasser oder Flüssigkeit 
von Lebensmitteln auf andere Lebensmittel 
tropfen lassen. 

Falsch: Die Tür längere Zeit offenstehen 
lassen. - Hierdurch wird der Betrieb des 
Geräts teurer, und die Eisbildung verstärkt 
sich. 

Falsch: Zum Entfernen des Eises spitze oder 
scharfe Gegenstände verwenden, wie etwa 
ein Messer oder eine Gabel. 

Falsch: Warme Speisen ins Gerät stellen. - 
Besser zuerst abkühlen lassen. 

Falsch: Mit Flüssigkeit gefüllte Flaschen oder 
ungeöffnete Konserven mit 
kohlensäurehaltigen Getränken in das 
Gefrierabteil stellen. - Diese können 
zerplatzen. 

Falsch: Beim Einfrieren frischer Lebensmittel 
das maximale Gefriervermögen 
überschreiten. 

Falsch: Kindern Speiseeis oder Eissorbetts 
unmittelbar nach dem Herausnehmen aus 
dem Gefrierabteil geben. - Die sehr niedrige 
Temperatur kann zu ókalten Verbrennungenô 
an den Lippen führen. 

Falsch: Kohlensäurehaltige Getränke 
einfrieren. 

Falsch: Aufgetaute Tiefkühlware weiter 
aufbewahren. - Statt dessen innerhalb von 
24 Stunden verzehren oder kochen und 
wiedereinfrieren. 

Falsch: Mit feuchten Händen etwas aus dem 
Gefrierabteil herausnehmen. 
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Hinweise zu Geräuschen und 
Vibrationen, die im Betrieb auftreten 
können 
 

1. Das Betriebsgeräusch kann im laufenden 
Betrieb zunehmen. 
- Um die vorgegebenen Temperaturen zu 
halten, springt der Kompressor des Gerätes 
von Zeit zu Zeit an.  Das Betriebsgeräusch 
kann bei laufendem Kompressor zunehmen, 
beim Anhalten des Kompressors kann ein 
Klicken zu hören sein.  
- Die Leistung des Gerätes kann sich je nach 
Temperatureinstellung und unmittelbarer 
Umgebung ändern. Dies muss als normal 
betrachtet werden. 
2. Geräusche wie fließende Flüssigkeiten 
oder Spritzer 
- Diese Geräusche werden durch den 
Durchfluss des Kühlmittels im Gerät 
verursacht; dies ist in Anbetracht der 
Funktionsweise des Gerätes völlig normal. 
3. Sonstige Vibrationen und Geräusche. 
- Geräusche und Vibrationen können je nach 
Typ und Neigung des Untergrundes, auf dem 
das Gerät aufgestellt wurde, stärker oder 
schwächer ausfallen. Achten Sie darauf, dass 
der Boden möglichst eben ist und das 
Gewicht des Gerätes mühelos tragen kann. 
- Weitere Geräusche und Vibrationen können 
durch auf dem Gerät abgestellte 
Gegenstände verursacht werden. Nehmen 
Sie solche Gegenstände vom Gerät herunter. 
- Im Gerät gelagerte Flaschen oder andere 
Behälter berühren einander. Ordnen Sie 
Flaschen und Behälter so an, dass sich diese 
nicht berühren können.  

 

Massnahmen bei BetriebstŖrunger 
 

Wenn das Gerät nach dem Einschalten nicht 
funktionieren sollte, dann prüfen Sie, ob 
Å der Netzstecker richtig in der Steckdose 

steckt, und daß der Strom angeschaltet ist 
(zum Prüfen der Stromversorgung können 
Sie ein anderes Gerät an die Steckdose 
anschließen); 
Å ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist / der 

Sicherungsautomat ausgelöst wurde oder 
der Hauptschalter auf Aus steht; 
Å ob der Temperaturwahlschalter richtig 

eingestellt wurde; 
Å (falls der angegossene Stecker ersetzt 

wurde) ob der neu angebrachter Stecker 
richtig verdrahtet wurde. 

Sollte das Gerät nach dieser Überprüfung 
immer noch nicht funktionieren, dann setzen 
Sie sich bitte mit dem Händler in Verbindung, 
bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
 

Denken bitte Sie daran, daß eine Gebühr 
fällig wird, wenn am Gerät kein Fehler 
gefunden werden sollte; prüfen Sie das Gerät 
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben. 

 

 
Bedeutung des Symbols ĂM¿lltonneñ 
 

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 

Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort 
Ihre Elektrogeräte ab die Sie nicht mehr benutzen werden.  

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden. 

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der 
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 

Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre Kommunen oder die 
Gemeindeverwaltungen. 

In vielen Ländern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten über den Haus- 
und/oder Restmüll ab 13.8.2005 verboten. In Deutschland ab 23.3.2006. 

 



 

 
 
 
 
Félicitations pour avoir choisi un appareil de qualité 
BEKO, projet® pour vous offrir beaucoup dôann®es de 
fonctionnement.                                                                       
              
 

Premièrement la sécurité! 
 
- Ne pas connecter votre appareil au réseau électrique 
avant dôavoir enlev® tout emballage ou pi¯ce de 
protection pendant le transport 
- Laissez lôappareil rester pendant au moins 4 heures 
avant de le mettre en fonction, pour permettre la 
stabilisation de l'huile du compresseur, si lôappareil a 
été transporté horisontalement. 
- Si vous récyclez un vieil appareil ayant un verrou 
attaché dans la porte, assurez-vous quôil a ®t® laiss® en 
bonne condition pour prevenir lôentr®e des enfants. 
- Lôappareil doit être utilisé exclusivement dans le but 
pour lequel il a été projeté. 
- Ne pas jeter lôappareil au feu. Votre appareil contient 
des substances sans CFC dans lôisolation , qui sont 
inflammables. Nous vous suggérons de contacter votre 
autorité locale pour recevoir des informations 
concernant le récyclage et les centres recommandés. 
- Nous ne r®comandons pas lôutilisation de lôappareil 
dans un espace non chauffé, froid. (ex: garage, 
annexe, etc.) 
- Pour obtenir un fonctionnément meilleur et 
irréprochable de votre appareil il est très important de 
lire attentivement ces instructions. Si vous ne respectez 
pas ces instructions votre droit de recevoir service 
gratuit sera annulé.  
- Nous vous prions de garder ces instructions dans une 
place sure pour réfèrence rapide. 
- Les pi¯ces d®tach®es dôorigine sont disponibles 
pendant 10 ans, ¨ compter de la date dôachat du 
produit. 
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Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de l'appareil, si une 
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  
Les enfants doivent être surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec 

l'appareil.   
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Avertissements et conseils 
importants 
 

Il est très important que cette notice 
d'utilisation soit gardée avec l'appareil pour 
toute future consultation. Si cet appareil devait 
être vendu ou transféré à une autre personne, 
assurez-vous que la notice suive l'appareil de 
façon à ce que le nouvel utilisateur puisse 
être informé du fonctionnement de celui-ci et 
des avertissements relatifs. Ces 
avertissements sont donnés pour votre sûreté 
et pour celle d'autrui. Nous vous prions donc 
de bien vouloir les lire attentivement avant 
d'installer et d'utiliser votre réfrigérateur. 
 

Sûreté 
 

È Cet appareil a été conçu pour être utilisé par 
des adultes. Veillez donc à ce que les enfants 
n'y touchent pas ou qu'ils l'utilisent comme un 
jouet. 
È Débranchez toujours la prise de courant 
avant de procéder au nettoyage intérieur et au 
remplacement de la lampe d'éclairage. 
È Cet appareil est lord; faites attention lors 
d'un déplacement. 
 

Service / réparation 
 

È Il est dangereux de modifier ou d'essayer de 
modifier les caractéristiques de cet appareil. 
È En cas de panne, n'essayez pas de réparer 
l'appareil vous-même. Les réparations 
effectuées par du personnel non qualifié 
peuvent provoquer des dommages. Contactez 
le service après vente de votre revendeur et 
exigez des pièces détachées d'origine. 
È Si le cordon dôalimentation est endommagé, 
celui-ci doit être remplacé par le fabricant, ses 
agents agréés ou tout autre agent qualifié afin 
d'être à l'abri de tout danger. 
 

Utilisation 
 

È Les réfrigérateurs ménagers sont destinés 
uniquement a la conservation des aliments et 
des boissons. 
 

Installation 
 

È Assurez-vous qu'après avoir installé 
l'appareil, celui-ci ne repose pas sur le câble 
d'alimentation. 
È L'appareil chauffe sensiblement au niveau du 
condenseur et du compresseur. Veillez a ce 
que l'air circule librement autour de l'appareil. 
Une ventilation insuffisante entraînerait un 
mauvais fonctionnement et une augmentation 
de la consommation d'électricité. 
È Si l'appareil a été transporté couché, il est 
recommandé d'attendre environ 4 heure avant 
de la brancher. 
 

Installation 
 

Si cet appareil, muni d'une fermeture 
magnétique, doit être employé pour en 
remplacer une autre muni d'une fermeture à 
ressort, nous vous conseillons de rendre cette 
dernière inutilisable avant de mettre l'ancien 
appareil au rebut. Cela dans le but d'éviter 
que des enfants puissent s'y enfermer et 
mettre ainsi leur vie en danger. 
 

Emplacement 
 

È Placez de préférence votre appareil loin 
d'une source de chaleur (chauffage, cuisson, 
rayons solaires trop intenses). Pour le bon 
fonctionnement de votre appareil, la 
température ambiante du local doit être 
comprise entre +100 et  +380C (classe SN-
ST). En dehors de ces limites, l'appareil ne 
fonctionne plus normalement. 
È Veillez à la bonne circulation de l'air à 
l'arrière de l'appareil. Pour un meilleur 
rendement de celui-ci, la distance minimale 
entre le partie supérieure de l'appareil et un 
éventuel élément de cuisine doit être au 
moins de 100 mm (fig. 2). 
È Montez les deux entretoises arrière livrés 
séparément (fig. 3). 
È Mettez l'appareil de niveau en agissant sur 
les pieds réglabes (fig. 4). 
È Pour sortir les balconnets du compartiment 
congélateur, veuillez suivre la procédure 
indiquée à la figure 9. 
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Branchement au réseau 
 

Votre appareil est prévu pour fonctionner sous 
une tension de 220-240 volts monophasée. 
Il doit être raccordé à une prise murale munie 
d'un contact de terre. 
 

Le fabricant décline toute responsabilité si 
cette prévention contre les accidents n'est pas 
respectée. 
 

Presentation de lôappareil 
(Fig. 1) 

   
  1 - Boite thérmostat et lampe pour lumière 

intérieure 
  2 - Clayettes de rangement  
  3 - Canal collecteur de lôeau de d®givrage                                   
  4 - Dessus de bac a légumes  
  5 - Bac a légumes 
  6 - Compartiment pour stockage glaçons 
  7 - Compartiment  pour congélation rapide   
  8 - Compartiments de conservation   
  9 - Pied réglable 
10 - Étagere à  couvercle 
11 - Étagere de contreporte 
12 - Bac d'oeufs 
13 - Porte bouteilles  
  

Réversibilité de la porte 
(Fig. 10) 
 
Procedez suivant lôordre numerique 
 

Mise en fonctionnement 
 

L'appareil étant convenablement installé, nous 
vous conseillons de nettoyer l'intérieur avec 
de l'eau tiède légèrement savonneuse (produit 
à vaisselle). N'utilisez ni produit abrasif, ni 
poudre à récurer qui risqueraient 
d'endommager les finitions. 
 

Entreposage des produits a 
conserver 
 

Une conservation et une hygiene optimales 
sont obtenues dans les conditions suivantes : 
È Les denrées a conserver dans le 
réfrigérateur doivent etre fraîches et refroidies 
a la température ambiante. Elles doivent etre 
emballées dans des récipients hermétiques 
(boites, sachets en polyéthylene, feuille 
d'aluminium alimentaire) pour qu'elles ne 
s'impregnent ni ne dégagent d'odeur ou 
d'humidité. 
È Les produits lact®s (oufs, beurreé) sont 
conservés dans l'étagere supérieure de porte. 
È Les aliments préparés sont conservés sur 
les clayettes, les fruits et légumes verts dans 
le bac a légumes. Les bananes ne doivent 
pas etre conservées dans un réfrigérateur. 
È Les viandes crues, poissons et charcuterie 
doivent etre conservés sur les clayettes 
inférieures (zone la plus froide). 
Disposer les aliments de telle sorte que l'air 
puisse circuler librement tout autour. Ne 
couvrez pas les clayettes de papier ou d'un 
plateau. 
 

Réglage de la température 
 

La température intérieure est réglée par le 
thermostat (Fig. 5). 
Les températures obtenues a l'intérieur de 
l'armoire peuvent varier en fonction des 
conditions d'utilisation: emplacement, 
température ambiante, fréquence de 
l'ouverture des portes, quantité de denrées a 
l'intérieur.  
En général, pour une température ambiante 
de +25°C, la manette du thermostat sera 
placée sur une position moyenne. 
Le thermostat assure aussi le dégivrage 
automatique de la partie réfrigérateur.  
Evitez un réglage qui pourrait provoquer une 
marche continue : la température intérieure 
pourrait baisser en dessous de 0°C d'ou un 
risque de prise en glace des boissons et une 
formation excessive de givre sur les parois 
ainsi qu'une augmentation de la 
consommation d'électricité. 
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